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MORDACHO (rozevlátý hudební skladatel, chovanec blázince, stojí před zamřížovanými okny blázince, kolem něho několik dalších chovanců — zpěváků. Jakmile se rozhrne opona, zvedne MORDACHO ruce, udá základní tón a sbor začne milostnou píseň):
Dej mi napít, lásko, svého plamene,
svého plamene, svého plamene;
spal mi v duši trýzeň touhy šílené,
touhy šílené, touhy šílené;
dej pít, lásko, napít mi dej!
(V zamřížovaných oknech se objeví užaslé a vzrušené tváře bláznů, okna se otvírají, plní se stále víc vděčnými obličeji. Sotva dozní refrén, spěchá sem z brány ŘEDITEL GERARDO a s ním jeho dva pomocníci, BELARDO, v němž autor kreslí sám sebe, a robustní TOMÁŠ, odborník na svěrací kazajky.)
ŘEDITEL:
Co ten kravál? Co zas mají?
Belardo a Tomáš! — Honem,
rozehnat je!
BELARDO:
Proč tím tónem?
Jen ať nejdřív dozpívají!
MORDACHO (se sborem):
Jak ty, lásko, hoříš, ale neshoříš,
ale neshoříš, ale neshoříš;
to spíš sama spálíš každou mříž,
spálíš každou mříž, spálíš každou mříž;
spal mříž, lásko, spal mi tu mříž!
(Teprve po dozpívání zasáhne TOMÁŠ a vleče MORDACHA násilím k ŘEDITELI. Z oken se však ozve pokřik.)
ŠÍLENCI Z OKEN:
Bravo! Bravo! Pokračovat!
Kdo si troufá brát nám písně?
BELARDO (vyprostí MORDACHA z TOMÁŠOVÝCH spárů):
Stůj, Tomáši! Ne tak přísně!
ŠÍLENCI Z OKEN:
Hurá! Bravo! Opakovat!
MORDACHO A SBOR:
Jak ty, lásko, hoříš, ale neshoříš,
to spíš sama spálíš každou mříž;
spal mříž, lásko, spal mi tu mříž!
(Do mohutného doznění písně se v oknech blázince objeví dozorci, kteří zahánějí chovance; rozprchnou se i zpěváci pod okny. Zůstanou jenom ŘEDITEL, MORDACHO, BELARDO a TOMÁŠ.)
ŘEDITEL:
Mordacho, jste nehorázný!
Jak jen k tomu choří přijdou —
MORDACHO:
Do re mi fa sol la si do —
to je lék i pro nás blázny.
Hudba — v té je vesmír celý,
člověk, nebe, slunce, luna,
harmonie míruplná,
drahý pane řediteli…
ŘEDITEL:
Stokrát jsem vám říkal přeci —
MORDACHO:
Hudba přibližuje světy,
povznáší nás nad planety,
hudba — to je krása věcí…
Do mi sol do fa mi re do…
ŘEDITEL:
Tohleto je amen s kázní,
pane Belardo! On blázní,
vy jste ale přišel s vědou:
smíte chodit po blázinci
kvůli svému studování
chorých myslí — na své přání.
Splácíte mi pěknou mincí!
Pane Belardo, tu zvůli
za to, co vám dělám kvůli,
snášet nebudu, ne dál!
MORDACHO (si náhle uvědomí):
Belardo?… Vždyť já vás znal!
Co to bylo za život!
Psal jste… divadelní kusy…
v Madridu… Když vzpomenu si,
co jsem se k nim napsal not!
BELARDO:
Jsem tak rád, že vzpomněl jste si…
ŘEDITEL:
Nechte si své kdysi kdesi —
vraťme se k té dnešní stránce:
neblahý vliv na chovance,
když je něco takhle vzruší…
MORDACHO (se rozzuří):
Tohle se tu pořád mele!
Děláte tu ředitele —
ale znáte lidskou duši?…?!
(Vrhnou se s ŘEDITELEM k sobě, BELARDO vstoupí mezi ně.)
BELARDO:
Jestli já smím něco říci —
mně pan Mordacho svou písní
pomoh uvolnit, co tísní
naše choré, strádající —
zvláště teď, když končí vesna —
žárem vášně jako v křeči:
blouzní pořád jako ze sna.
Ale hudba, ta je léčí…
Doktor Verino vám řekne
nejlíp sám, jak utiší je…
VERINO (který se zatím přiblížil z brány ústavu):
Pravda, tahle terapie
výsledky má velmi pěkné.
Není to lék neobvyklý —
a má výhodu i v láci:
na ten se snad nedoplácí.
ŘEDITEL:
Vy jste se tu na mě spikli!
Ale teď, když prominete,
promluvíme si tu sami,
pane Belardo — jen s vámi.
(Když ostatní zajdou zpátky do brány.)
Co tu, pane, vlastně chcete?
BELARDO:
Vždyť to víte! Víc v tom není.
ŘEDITEL:
Ne — čím vás tu pověřili?
BELARDO:
Nezlobte se, pane milý,
ale nač to podezření?
Poznat chci, proč lidé šílí,
když jim láska místo růží
podá trní. Na své kůži
jsem to zažil — moje milá
v Madridu mě odhodila
kvůli bohatšímu muži.
Byl jsem vám jak pomatený —
komedie psal jsem na ni,
pamflety a vzteklá psaní,
až jsem zásluhou té ženy
z Madridu byl vypovězen
tady k vám, do Valencie.
Rok jsem úpěl jako vězeň
té své strašné fantazie,
než jsem překonal tu krizi…
Jenže tady nadosmrti
lidský rozum často zmizí,
když jej muka lásky zdrtí.
Co se to jen v lidech střetá?
Co jim přivodí tu zkázu,
jež nás vede k předobrazu
blázince — jak jádra světa?
Chápejte, jsem od divadla,
ale teď už nestačí mi
snovat příběhy a rýmy —
vidět chci jak do zrcadla
na ten zákon, co nás řídí.
Vaše laskavost mi dává
nahlédnout až do krvava
na dno osudů nás lidí.
Věřte, hodně mi to říká,
poznat vždycky další osud.
Nechte si mě jako dosud
jako svého pomocníka…
(ŘEDITEL na něj dlouho mlčky hledí, pak němě přikývne na souhlas a odchází. Vtom se však k němu z oken blázince sype déšť jablek, pomerančů, kamení a papírových koulí. BELARDO zakročí.)
BELARDO:
Nechte toho! To už stačí!
(Blázni ho poslechnou. Když však ŘEDITEL zachází rychle do brány ústavu, ozve se prudký výbuch smíchu. BELARDO vykřikne znovu.)
Dost! A zpívejte si radši!
(Blázni zmlknou. BELARDO zajde do malého dřevěného domku vedle brány a objeví se u jeho okna. Sleduje v tom úkrytu napjatě následující výstup.)
První dějství
Výstup 1
(Z oken blázince zaznívá tichá melodie známé už milostné písně. Na scénu vejdou don FLORIANO a don VALERIO.)
FLORIANO:
Konečně tady! Kéž bych už byl v cíli!
VALERIO:
Co je s tebou? Bože, Floriano,
jsi jako nebožtík, jak smrt jsi bílý!
FLORIANO:
Ach Valerio, ruku! Ano, ano,
ty jsi můj život! Jinak nečeká
mě nic než smrt — je se mnou dokonáno.
Vždyť já jsem…
VALERIO:
Co jsi?
FLORIANO:
Zabil člověka.
VALERIO:
A koho?
FLORIANO:
Neslyší nás nikdo?
VALERIO:
Ne.
FLORIANO:
Bohužel muže…
VALERIO:
Ven s tím! Neleká
tě přece každý stín!
FLORIANO:
Ach odpusť — mne
už děsí i to ševelení vánku…
VALERIO:
Máme tu stát až do soudného dne?
To jméno!
FLORIANO:
Chápej, mám tak na kahánku,
že sám už ze sebe mám skoro strach.
VALERIO:
Ty sám jsi napůl mrtvý.
FLORIANO:
Beze spánku
až z Madridu jsem cestou pěšky táh.
A skrýval jsem se ozbrojené chase
radši tam v horách, v holých pustinách.
Jdu rovnou k tobě, k jediné své spáse —
stavět se doma nezbyl mi už čas.
VALERIO:
Chci jenom vědět, kdo po tobě pase.
Kdo je ten mrtvý?
FLORIANO:
Někdo slyšet nás
a udat mě…
VALERIO:
No, to je důvěra!
FLORIANO:
Já nevím, bože…
VALERIO:
Neslouží ti hlas?
Nechci se chovat jako dotěra,
taky ti ale nejsem pro posměch.
FLORIANO:
Když… já jsem zabil… prince Reinera.
VALERIO:
Ježíši Kriste! To až bere dech!
FLORIANO:
Já, prostý šlechtic — zabil následníka.
VALERIO:
Hm, to je zlé při našich možnostech…
Mít nyní přímo v králi protivníka —
to nepomůže útěk na kraj světa.
FLORIANO:
Co si mám počít, když mi tohle říká
jediný přítel? To je po mně veta,
to zbývá myslet jenom na rakev.
VALERIO:
Ne, nemysli si, nejsem žádný sketa
a milerád bych za tě prolil krev,
jenomže vidím strašné nebezpečí,
kde nepomůže bojovat jak lev…
Obratnost často všechnu sílu předčí,
a teď se spolehnem jen na ni samu.
Kde jsi ho zabil? Proč jsi sahal k meči?
FLORIANO:
V té ulici jsem znával jednu dámu…
VALERIO:
Tyranská lásko s tou zlou čaromocí,
co krve teklo kvůli tvému klamu!
FLORIANO:
Stál jsem jí takhle pod oknem té noci —
a najednou ho vidím v plné zbroji
se dvěma muži… A s tou zbrojnou mocí
se vrhl na mě. Donutil mě k boji
a chtěl mě zabít. Pro ni, pro Célii,
kterou jsem kdysi vídal jako svoji!
Čepele břinkly. A já, když se biji —
tak na život a ne na smrt. Ved jsem ránu
tak obratně, že neodvrátil mi ji —
a vnikla do hrudi, na levou stranu.
A on se zhroutil.
VALERIO:
To je zvláštní věc.
FLORIANO:
Vykřikl ještě, dříve než byl v pánu,
a meč v něm trčel zrovna po jílec:
„Kohos to zabil? Víš to, nešťastníku??
Vždyť já jsem Rei…“ A omdlel nakonec.
Znám následky ze smrtí následníků,
vyrval jsem čepel celou zkrvavenou
a rychle pryč! Ta hrůza uprchlíků,
když před pomstou jak strašnou vzteklou fenou
na chvilku nikde nenaleznou klid!
Přízračné stíny v patách se mi ženou.
Co nejdál pryč! Co nejdál za Madrid!
VALERIO:
Ale proč sem, kde půda zrovna pálí?
Kde tě mám tady, panebože, skrýt?
Copak se mohu stavět proti králi?
Čert vem to tvoje rytířství a pýchu
i statečnost, když k tomuhle tě hnaly!
Hm… Počkejme… Ten nápad je snad k smíchu,
ale co dělat — jaké dlouhé řeči!
Tady v tom domě, za městem a v tichu,
zuřivé blázny ze šílenství léčí.
Znám to tam dobře. Znám tam ředitele —
a hlavně jeho neteř. V nebezpečí
snad by tě schoval v jedné svojí cele.
Jenom bys musel umět dělat blázna…
FLORIANO:
Ne! Mně se všechno beztak v hlavě mele,
že tahle cesta je mi příliš srázná.
Šílím už teď — a ve zdech blázince
se zblázním nadobro!
BELARDO (vystoupí z úkrytu a přibližuje se):
Ta odpověď je rázná,
jenomže zbrklá.
FLORIANO (se zděsí):
Proboha, co chce
ten člověk tady? Vy jste poslouchal?
BELARDO:
Klid, pane, klid — a věřte v našince…
Vždyť my se známe. Aspoň jste mě znal.
Chodil jste přece často do divadla?
FLORIANO:
Opravdu, vy jste…
BELARDO:
Jsem. A co teď dál?
Nestůjte tady jako růže zvadlá!
Co v životě se všechno nestává!
Dřív mi jen moje fantazie vládla,
a teď jste vlastně vy — má postava!
Don Valerio ví snad zase o mně,
co dělám tady — a vám zůstává,
jak správně řek — jen úkryt v tomhle domě.
Nic jiného vás teď už nezachrání.
Jste zubožený, vypadáte skromně,
a postačí vám trocha předstírání —
zmatené řeči, násilnické stavy —
a nikomu tu nenapadne ani,
kdo vlastně jste. A všechno se to spraví.
Jen žádné strachy! Právě v blázinci
se zachováte při duševním zdraví.
Navenek ovšem budem cizinci,
tam ale budu stát po vašem boku.
(Vezme ho za ramena, odvádí ho k blázinci.)
Jen jedno ještě — když jste na princi
si zchladil žáhu jako na svém soku,
to kvůli Célii? To bylo z vášně?
Miloval jste ji? Šel jste do útoku,
že vám stál v cestě?
FLORIANO (po dlouhé pauze):
To je právě strašné.
Vždyť Célie, ta, co si se mnou hrála,
které jsem vzdychal: Celičkého máš mě,
a ona srdce na cáry mi rvala,
mi vlastně tenkrát byla — dávno cizí.
Spálil jsem lásku, která spalovala.
Bůhví jak vášeň vyprchá a zmizí!
Tou cestou z Madridu si pořád říkám:
Proč, proč jsem ho zabil? Pro falešnou vizi!
Pro marnou marnost! Ne, já neutíkám
jen před pomstou. Mě mučí něco víc:
jak se to všechno propadlo tak nikam. —
Célie pro mne neznamená nic.
BELARDO (po pauze):
Kdybyste věděl, jak vám rozumím!
Pojďte si lehnout. Nemučte se tím.
(BELARDO s VALERIEM odvedou FLORIANA mezi sebou do brány blázince.)
Výstup 2
(Vejdou ERÍFILA v cestovním plášti a klobouku, LEONATO v jezdeckých botách.)
LEONATO (ukazuje):
Erífilo! — Valencie!
Tamhleto je brána Kvarta.
Láska Venuše a Marta
dodneška tu v srdcích žije.
Tamhle Turia zas valí
proud svůj spěchem zpěněný
ve štvanici štěstěny —
jako my sem spěchá zdáli
moři zaplatit svou daň.
ERÍFILA:
Ano, město je to krásné.
LEONATO:
Pro nás bude snad i šťastné.
ERÍFILA:
Snad. A staň se co se staň!
Co si myslíš, Leonato,
že po našem útěku
dělá otec?
LEONATO:
Ve vzteku
uraženě proklíná to,
jak se sluší na šlechtice!
Jistě běhá po náměstí,
děsí dav a hrozí pěstí —
ty jsi pro něj nestoudnice
a já zrádný služebník.
ERÍFILA:
Řekne spíš, že láskou šílím
a že utekla jsem s milým!
LEONATO (její humorný tón ho popíchne):
A ty ne! To je tvůj dík!
Já vím, pro tebe jsem slouha —
kdepak já a milý tvůj!
Jen se ještě pošklebuj,
že mě zavedla tvá touha,
že jsem se ti raději
nabíd k cestě za průvodce,
než mít přízeň tvého otce —
že jsem hořel nadějí!
ERÍFILA:
Leonato, jak jsi zlý!
Copak jsem tě oklamala,
když jsem se ti svěřovala
jako svému příteli?
Přece víš, proč prchám z domu —
protože jsem nechtěla
vnuceného manžela —
a tys naskytl se k tomu
jako starý kamarád.
Vždyť přece už jako malý,
když jsme spolu vyrůstali,
pomáhals mi vždycky rád!
LEONATO:
Jenže dnes už nejsem malý.
Prosím tě, s tím přestaň už!
Synek chůvy je dnes muž —
a tvá krása zrovna pálí…
Erífilo…
ERÍFILA:
Leonato,
příteli jsem vždycky vděčná…
LEONATO:
Příteli! No ovšem — slečna!
Ale muž je pro ni bláto!
ERÍFILA:
Zbláznil ses?
LEONATO:
Ty jedna — panno!
Doufat v lásku hrdopýšky,
která shlíží na něj z výšky,
dokáže jen blázen, ano!
ERÍFILA:
Za tuhletu řeč se styď!
Nestála by za zmínku,
kdybys nechtěl záminku,
aby ses mě zbavil, viď?
LEONATO:
Jen tak dál! Jen urážej mě!
Teď jsem zbabělec a sketa!
To, že s tebou jdu kraj světa,
to je vosk — no samozřejmě,
vždyť jsem kmán, a ty jsi dáma!
To ty mě chceš odehnat
jako psa teď od svých vrat,
abys mohla zůstat sama!
ERÍFILA:
Do tebe vjel zrovna běs!
Já a sama v cizím kraji?
Proč tě jenom napadají
tyhle řeči? Odpověz!
Proč jsi na mě takhle podlý?
LEONATO:
Tak dost! Slušně, Erífilo!
Jinak přes všechno, co bylo,
bychom se už nedohodli!
ERÍFILA:
Nedohodli? O čem ale?
LEONATO:
Nedělej se, že jsi hloupá!
Krev až do hlavy ti stoupá —
já to řeknu neurvale:
Buďto budeš celá moje —
ERÍFILA:
Nebo? — Co jsi vlastně zač?
Nejsi přece vyděrač?
Leonato! To je… to je…
touhle cestou — na povel…
Víš ty vůbec, cos to chtěl?
LEONATO:
Prosím tě, nech už těch frází!
To je tvoje odpověď?
ERÍFILA (vzplane):
Ano, je. Ty — darebáku!
LEONATO:
Tak! A to je konec fraků!
Poslouchej, co řeknu teď.
Kvůli tobě jsem se vzdal
svého bezpečného místa,
pro tebe bych zapřel Krista…
ERÍFILA:
Poslouchám. Co přijde dál?
LEONATO:
A vy, slečinko, jen z nudy
utekla jste před rodiči —
ERÍFILA:
Ty mi křivdíš, až to křičí!
LEONATO:
Tím ti křivdím, že jsem chudý?
Tak já tomu odpomůžu,
jestli ti má bída vadí!
Sem s tím, se vším, co tě svádí
legraci si dělat z mužů!
ERÍFILA:
Jak to myslíš?
LEONATO:
Dej sem zlato,
šperky, co máš ještě s sebou!
ERÍFILA:
Prosím, rozdělím se s tebou,
když si přeješ, Leonato.
LEONATO:
Dej sem všechno!
ERÍFILA:
Loupežníku!
Tak ty od nízkého chtíče
klesáš ještě na lupiče?
LEONATO:
Vidíš tady tuhle dýku?
Sem s tím — nebo ji máš v těle!
ERÍFILA:
Teď ti ale spadla maska!
Jestli tohle byla láska —
líp mít v tobě nepřítele.
(Hází mu šperky.)
Spolkni si to!
LEONATO:
Nemáš víc?
ERÍFILA:
To je všechno.
LEONATO:
A teď plášť!
Plášť a klobouk.
ERÍFILA:
Ta tvá zášť
je už prostě bez hranic.
LEONATO (hrozí dýkou):
Mlč a svlíkni se! A honem!
ERÍFILA (se pomalu svléká):
Myslíš si, žes dosáh cíle?
LEONATO:
Všechno dolů! Do košile!
ERÍFILA:
Chm! Jakým to říkáš tónem!
LEONATO (jí pohrozí dýkou):
Záleží ti na životě…?
(ERÍFILA se vyděšeně vysvlékne do košile a do spodničky. Choulí se před LEONATEM, jako by čekala, že ji znásilní. Jeho chlípnost je však přemožena po chvíli zápasu mezi hrdostí a pomstychtivostí.)
Myslíš teď, když jsi tu nahá,
že jsem na vrcholku blaha?
Už ne! — Táhni po žebrotě!…
Po tom, co jsem musel snést,
vášeň vzníceného těla
jedním rázem vyhořela —
chudák taky má svou čest!
ERÍFILA:
Pěkná čest!
LEONATO:
Mám pomstu svoji!
Sluha se ti nevyrovná?
Teď mu budeš v bídě rovná!
Sbohem!
ERÍFILA:
Zrádce!
LEONATO:
V tomhle boji
já se směju. Jsi mi směšná!
Já se směju nakonec!
(Odchází a ohlíží se po ERÍFILE, která se od něho hrdě odvrátí.)
Směju se? Brr. Divná věc —
i v té bídě je to kněžna.
(Kvapně odejde.)
Výstup 3
ERÍFILA sama.
ERÍFILA:
Zklamání je strašný pocit.
Teď jsem opravdu až na dně.
To byl přítel! A tak zrádně
nechal mě tu bez pomoci.
Chladná ruka po mě sahá —
co si počnu, slabá žena,
bez peněz a oloupená,
sama v cizině — a nahá?
Ale přece jen jsem ráda,
že když vzal mi jenom šaty,
nepošpinil poklad svatý —
láska špíně nepropadá.
Lásku, tu si v duši chráním —
někde v daleku mě čeká
jako moře. A já, řeka
bez ustání mířím za ním.
A než dojdu k svému moři,
věrna jen svým čistým hvězdám,
toho snu se nikdy nevzdám —
násilí mě nepokoří.
Proto prchám před rodiči,
když mi ženich nebyl k chuti,
proto mě nic nepřinutí
podrobit se jenom chtíči.
Ať mě třeba otec stíhá!…
Ale on mě stíhá… jistě…
Kde teď najdu útočiště?
Jaká na mne padla tíha…
Kam se vrtnu v tomhle stavu?
Z toho rozum zrovna třeští —
kvůli štěstí — do neštěstí!
Kampak jenom složím hlavu?
Jednám jako pomatená…
Ale ne, vždyť na rozumu
neutrpí žádnou újmu,
kdo ho v hlavě dávno nemá!…
Jenže co mi řeknou lidi
v tomhle stavu? Co mě spasí?
Bože můj! Už slyším hlasy!
(Zajde stranou.)
ERÍFILA:
Tady mě snad neuvidí.]
Výstup 4
VALERIO, hrubý rozšafa vrchní dozorce PISANO, BELARDO a TOMÁŠ vyjdou před blázinec. ERÍFILU nevidí.
PISANO:
Jen ho svěřte naší péči,
my si s ním už poradíme.
VALERIO:
Pane Pisano, vždyť víme,
jak se u vás dobře léčí.
PISANO:
Škoda jenom jedné věci:
proč jste bránil řiditeli,
když jsme ho tam rovnou chtěli
zavřít pěkně v pevné kleci?
To těm bláznům nejlíp svědčí.
VALERIO:
Teď snad, když je luna v novu,
nezuří. Jen kdyby znovu
propadl té svojí křeči
pak to bude bez vyhnutí.
Zatím je jak beránek,
ale když ho chytí vztek,
není na něj spolehnutí…
PISANO:
Spolehněte se na nás! Víme,
na blázny se dohlédá.
Odkud přišel?
VALERIO:
Z Toleda.
ERÍFILA (stranou):
Jestli tihle uvidí mě,
prohlásí mě za šílenou.
PISANO:
Jak bylo to jeho jméno?
VALERIO:
Beltrán.
PISANO:
Beltrán. A čím byl?
VALERIO:
Studoval… Na filozofa.
PISANO:
Bodejť, to je katastrofa!
Tak z toho se potřeštil?
VALERIO:
Taky láska se v tom spletla…
PISANO:
Bodejť, bodejť, to se stane —
študium a láska, pane,
dohromady — to je metla!
VALERIO:
Nejhorší je pro milence
hodně vědět; čím víc ví,
tím hůř nese šílenství
z takového propletence.
PISANO:
No, to lidem nejvíc hrozí.
Znáte přece tyhle dva?
VALERIO:
Tomáše a Belarda?
PISANO:
Tak, tak — naše študiózy.
Taky takhle magořili.
Ale dneska už jsou krotcí.
Máme je tu k výpomoci
jako podřízené síly.
(Kývne rozkazovačně na TOMÁŠE, aby šel k němu.)
Tomáš!
TOMÁŠ (jde poslušně k němu):
Pane?
PISANO:
Co jsem řek!?
Poslouchá jak na drátkách!
ERÍFILA (stranou):
Kam se podít? Já mám strach!
PISANO (hladí TOMÁŠE po hlavě):
Hodnej, hodnej synáček.
TOMÁŠ:
To jsem byl, než umřel táta.
Teďka, co ho pochovali —
syn už nejsem!
(Vytrhne se jankovitě Pisanovi.)
PISANO:
Můj ty králi,
je to klacek nestydatá!
Belardo, pojďte sem vy!…
No tak, chlape zlořečená!
(BELARDO ho nevnímá, protože zpozoroval ERÍFILU a je na ni v obdivu zahleděn. Tím přitáhne pozornost ostatních.)
VALERIO:
Počkat! Kdo to je ta žena?
ERÍFILA:
Bože! Už se o mně ví!
TOMÁŠ (obskakuje kolem ERÍFILY, která před ním v hrůze ustupuje):
Ejhle svatá Košilatá!
Copak byste, slečno, chtěla?
Čekáte tu na manžela?
No tak, copak, milá zlatá?
ERÍFILA:
Spravedlnost prosím, páni!
Právě mě tu oloupili…
svlékl mě až na košili
darebák! Ach, smilování!
PISANO:
Zdá se, že je pomatená.
To jsme přišli zrovna včas…
ERÍFILA:
Pánové, ne, prosím vás!
TOMÁŠ (si sáhne):
Podívejme! Je to žena —
žádná svatá! Hezky z masa!
(BELARDO zamyšleně pro sebe, jako vytržen z dění na jevišti, s nímž jeho nálada v krátkých záběrech prudce kontrastuje. ERÍFILA se zatím brání TOMÁŠOVĚ dotěrnosti.)
BELARDO:
Je to možné, že mé snění
vtělilo se do stvoření,
nad kterým až srdce jásá?
Jakou tu má sehrát roli?
Jaké tu máš předurčení,
strašná kráso k nesnesení,
nad kterou až srdce bolí?
TOMÁŠ:
Pojďte, sáhněte si na ni!
ERÍFILA:
Zpátky! To jste všichni hluší?
Přísahám vám na svou duši —
je mi strašně, k uzoufání —
vzal mi všechno… docela…
PISANO:
To je fikce utkvělá.
ERÍFILA:
Vzal mi všechno, co jsem měla —
šaty, spoustu klenotů…
TOMÁŠ (posměšně):
Až na tenhle klenot těla!
Až na tuhle nahotu!
Nebo tu si taky vzal?
ERÍFILA:
Ne! A vás ať vezme ďas!
PISANO:
Vidíte? Teď zuří zas!
Blázní — jak jsem povídal!
BELARDO (pro sebe):
Jsi má postava — či Múza?
Kráso! Dech se z tebe úží,
až se zalykají muži,
které z tebe jímá hrůza,
protože jsi víc než oni.
Jak se rojí! Jak se tuží!
Vždycky chtějí zlomit růži,
která jim příliš prudce voní.
ERÍFILA:
Necháte mě takhle nahou?
Mějte aspoň kapku studu!
PISANO:
Teď už třeští z toho bludu!
(ERÍFILE.)
Naší nejsvětější snahou
je vám pomoct.
(TOMÁŠOVI.)
Za mříže s ní!
ERÍFILA:
Za mříže? Proč mne? A zač?
Takhle dojal vás můj pláč?
PISANO:
Honem! Však vás nikdo nesní!
(TOMÁŠOVI.)
Drž ji!
ERÍFILA:
Kdo se přiblíží,
něco slízne!
(Poškrábe Tomáše.)
TOMÁŠ:
Vzteklá psice!
Do želez!
ERÍFILA:
Dát zotročit se?
TOMÁŠ:
Jen si počkej za mříží!
ERÍFILA:
Chyťte toho lumpa radši,
co mě přived do maléru!
PISANO (VALERIOVI):
Koukněte se na chuděru,
jak ten blud jí mozek tlačí!
Zas ji přepadají běsi!
(TOMÁŠOVI.)
Tak ji rafni!
ERÍFILA:
Oloupenou
ještě do vězení ženou!
Brr! Ta budova mě děsí.
(BELARDO přejde ze své meditace do dění. Přistoupí k ERÍFILE a zahalí ji svým pláštěm. Ona k němu udiveně a vděčně vzhlédne a dá se jím odvést do brány, zatímco z budovy tiše zaznívá milostná píseň ze začátku.)
BELARDO:
Věřte mi, to jenom zvenčí.
Jenom pojďte klidně, slečno —
krása, to je nekonečno,
které mříže neumenší.
Plamen krásy neuhasí
nikdy žádný příval špíny,
žádná tma a žádné stíny
nezatemní světlo krásy.
Pojďte, já mám taky zájem,
s čím se asi zítřek hlásí.
Pojďte se mnou — jménem krásy —
do hry života, co hrajem!
(Zajde s ERÍFILOU do brány.)
PISANO (se vytrhne z ohromení):
Páni, tomu jede huba!
Jako by ji lákal k tanci!
Aspoň že ji máme v ranci.
(Popadne za ruku TOMÁŠE.)
Pojď! Co stojíš jako kuba!
(Rychle odejde s TOMÁŠEM do brány blázince. Zůstane jen VALERIO, který se také probírá z omámení.)
Výstup 5
VALERIO:
Jak ten osud se mnou točí
divoce a bez cavyků!
Duši mám až na jazyku
v tomhle dnešním kolotoči:
Blázinec znám jak svou botu —
vždyť tam přece bydlí Fedra.
Proto jsem vzal na svá bedra
tuhle přítelovu slotu.
Když jsem prosil ředitele —
málem říkám skorotchána —
aby přijal Floriana,
strach mě mrazil po všem těle.
A teď, sotva jako blázna
zavřu ztělesněné zdraví,
sám se lekám vlastní hlavy,
jak je zmatená a prázdná.
Když jsem uviděl tu ženu,
stát jsem zůstal jako němý —
rozum buďto ztratil se mi,
nebo stejně neměl cenu.
Panebože, to je krása!
Přísloví to dobře říká,
očima že vjede dýka
do srdce a duši drásá…
Je to doopravdy žena?
Nebýt, bože, toho těla,
vypadá spíš na anděla,
hlavo moje pomatená!
Proč jsem ji tam pouštěl? Stála
koukal jsem tu jako ňouma!
Proč jsem radši nevyzkoumal,
co je zač a kde se vzala?
Proč ji do blázince ženou?
Ale jestli ona šílí —
oba jsme se pobláznili —
a já šílím pro šílenou!
Kolikrát jsem touhle branou
chodil k Fedře na návštěvy…
Teď už o tom srdce neví —
už mi jiné oči planou.
Jedno světlo mi teď svítí,
a tím víc — že hoří ze tmy.
A čím víc se v duši setmí,
tím je prudší požár vznítí.
Musím okamžitě za ní
do blázince. Bůh stůj při mně!
Buďto náraz vyléčí mě —
anebo mě na smrt zraní.
(Vběhne do brány blázince.)
Výstup 6
Proměna. Dvůr blázince. Vlevo dole FEDRA, neteř ředitele blázince, se služkou LAIDOU. V patře vpravo veliký balkón, na kterém se střídají různí muži přitahovaní neodolatelně ERÍFILOU. Pozornost se ostrým střihem přenáší střídavě dolů a na balkón.
FEDRA:
Holka, ty jsi pijavice!
Dej mi pokoj na chvilenku!
LAIDA:
Jestli máš strach z pana strýce,
z direktora, — ten je venku.
Musíš hnedka naštětit se,
když ti vylejvám svou duši?
Slyšíš, jak mi srdce buší?…
FEDRA:
Vážně pobláznil tě blázen?
LAIDA:
Hned na první pohled. Rázem.
Vidíš, jak mi zdrudly uši?
FEDRA:
Když ti takhle poplet hlavu
ten náš dnešní nový případ,
stejně jsi v ní měla trávu…
LAIDA:
Jenže mně ti nějak připad
rozumný — i v tomhle stavu.
Mluvit jsem ho neslyšela,
ale věř mi, hořím celá
z toho jeho mlčení.
FEDRA:
Ty bys taky zahořela
pro hromadu kamení!
LAIDA:
Tebe nikdy, kristapána,
nedojala krásná socha?
Tak já hořím pro Beltrána.
FEDRA:
To sis ale našla hocha!
Kámen dostat za galána!
To je mi tě, Laido, líto.
LAIDA:
Krásná Fedro, patří mi to —
jen kdyby mi patřil on!
FEDRA:
Nezuří?
LAIDA:
Má k tomu sklon —
luna prý když podnítí to
na nebi svým narůstáním —
to prý potom vždycky třeští.
A když já teď rostu za ním,
za tím sluncem svého štěstí,
já se taky neubráním —
já z třeštění nevyjdu!
FEDRA:
Vemte si ji, morbídu!
Blázní taky! Měli byste
bláznit spolu!
LAIDA:
Dejž to, Kriste!
FEDRA:
Odkud přijel?
LAIDA:
Z Madridu.
FEDRA:
Mně je Valencie bližší —
rozehrává v srdci struny,
které blázen neuslyší.
LAIDA:
Tak to já jsem z Pampeluny,
z města poblázněné luny —
a tu piju plnou číší!
Výstup 7
Světlo na balkón, kde ERÍFILA, stále zahalená Belardovým pláštěm, rozmlouvá se skladatelem MORDACHEM, plným okouzlení i zakoktávajícího se ostychu. MORDACHO má kytaru.
MORDACHO:
Vy jste jako melodie,
kterou chtěl bych právě složit…
Všechno moje neštěstí je,
že mi ne a nechce ožít —
a bez vás mi neožije.
ERÍFILA:
Nezlobte se, milý pane —
Mordacho, že? — jsou to ale
řeči trochu pomotané.
Myslíte je snad k mé chvále,
jenže já vám přitom stále
nějak dobře nerozumím…
MORDACHO:
Snažím se, jak nejlíp umím…
Rozumějte, chtěl bych v písni
vyslovit, co si tak vysní
krásná dívka… já moc mluvím…
Tak já vám to řeknu krátce…
Nezlobte se pro otázku —
vždyť jste moje inspirace…
Poznala jste přece lásku…
Je to drzost takhle ptát se…
ERÍFILA (se smíchem):
Nene, to mě neuráží!
Záleží jen na kuráži
vyslovit, co vlastně chcete.
Takhle se mi jenom plete,
oč se tu pán vlastně snaží.
MORDACHO:
Tak já se vás zeptám rovnou!
Když jste prvně milovala —
vy, s tou krásou nevýslovnou —
copak jste si tenkrát přála…
třesu se jak před královnou…
ERÍFILA:
Počkejte — už chápu snad,
na co se mě chcete ptát…
jenomže vás asi zklamu.
Zatím znám jen lásku samu —
a tu chci, chci milovat!
(Opakuje obměněné verše ze svého předchozího monologu, tentokrát za doprovodu Mordachovy kytary, který zachytává melodii, až ji rozehraje naplno a v poslední strofě nechá něžně doznít.)
ERÍFILA:
Lásku, tu si v duši chráním —
někde v daleku mě čeká
jako moře. A já, řeka,
bez ustání mířím za ním…
MORDACHO (u vytržení):
Ano, ano — láska čeká!
ERÍFILA:
Mířím za ním jako řeka,
jenom za ním, jenom za ním,
a jestli mě věrně čeká —
potom se mu neubráním…
Jenom dej, ať, panebože,
nenarazím na písčinu —
moře ať je moje lože,
s ním pak jako řeka splynu…
Výstup 8
Světlo zpátky do dvora na FEDRU a LAIDU, ke kterým se blíží FLORIANO v bláznovském stejnokroji a ve volných poutech, která mu příliš nebrání v gestikulaci. Předstírá zuřivou pomatenost. Vždycky když pak mimoděk upadne do rozumnějšího tónu, lekne se prozrazení a zdůrazňuje své šaškování.
FLORIANO:
Pouta! Proč mě tahle pouta!
Pozor! Dozor! Dozorce
špehuje mě tamhle z kouta…
Ať si říká kdo chce co chce —
z rozmarýny zbyla routa.
Pozor! Dozor! Tam se mihla
nevěstinka — vlečku zdvihla —
a pak se dala do pláče.
Už jsme snědli koláče…
Pozor! Letí na vás cihla!
FEDRA:
Utíkejme, Laido!… Ach!
LAIDA:
Počkej! Teď mu něco vadí,
ale neměj z něho strach —
obyčejně nevyvádí…
FLORIANO:
Vyvedla mě láska, dámy,
takže jsem jen troud a prach.
Láska mozek sežehla mi,
takže nejsem. — Líp je nebýt
a tak svoji hrůzu přebít,
co nás škrtí, když jsme sami. —
Líp je bytí předstírat
a tak prchnout tomu bytí,
které je tak plné zrad,
že nás lapá do svých sítí
napořád a napořád…
Poutala mě rozmarýna,
rozmarná a pořád jiná…
teď je z rozmarýny routa
a mě poutají jen pouta —
dokud nespoutá mě hlína.
FEDRA:
Laido, jaká je ho škoda!
Mluví o smrti — tak živý!
LAIDA (se žárlivě nastraží):
Ale? Změnila se móda?
Živý kámen? To jsou divy!
Fuj, až u srdce mě bodá.
FLORIANO (šaškuje před Fedrou, kleká před ní):
Královno, ach dovolte mi
před vámi se vrhnout k zemi —
vy jste mi teď vzpomněla
toho zlého anděla,
co mě klamal nadějemi!
FEDRA:
Bože, tomu to teď sluší!
Jak v něm hraje každý sval!
FLORIANO:
Ještěže už nemám duši —
jinak bych ji pro vás dal.
Buch, buch, buch buch, srdce buší —
královno, co řekne král?
LAIDA:
Fedro, nekoukej tak na něj!
Zrovna po něm čenichá!
FEDRA:
Žárlíš? Tak si radši sháněj
někde jinde ženicha!
FLORIANO:
Nic už neplápolá planěj
nežli žárlivosti žár —
spálí srdce v suchopár.
Žárlivost jak rohy býčí
srdce probodne a zničí
každou lásku. Je to zmar.
Jenže žádný milující,
sotva vstoupí do arény,
neunikne ostré špici —
ten pár nožů nabroušený
jsou už s láskou souputníci.
Kdo chce získat lásku svoji,
žárlí proto, že ji nemá.
A kdo má ji, ten se bojí
ztratit ji. Tak rohy dvěma
probodá nás ostří dvojí.
FEDRA:
Tyhle jeho zvláštní řeči
vážně o rozumu svědčí.
LAIDA:
Zato ty teď propadáš
jeho rozumu ažaž!
Já mám na něj právo větší!
FLORIANO (začíná znovu šaškovat s oběma zároveň):
Větší právo, větší vlevo,
slitujte se, krásná děvo,
dejte mi tu svoji stuhu,
možná že mi půjde k duhu —
ach ty moje sladké dřevo!
(FEDRA s LAIDOU mu o překot nabízejí svoje stuhy.)
FEDRA:
Tuhle zelenou?
LAIDA:
Tu rudou!
FEDRA:
Tuhle moji raději!
LAIDA:
Nepohrdej služkou chudou!
FEDRA:
Má znamená naději!
LAIDA (stuhu kolem ramen jako královský nach):
Jednou královny z nás budou!
FLORIANO:
Ta se klepá, ta se třepá —
(Zavře oči, tápe po stuhách poslepu.)
Lásko, teď buď chvíli slepá!
Pozor! Sahám po mašli,
aby mě tu nenašli,
na dně toho mého sklepa!
(FEDRA mu vnutí svou zelenou stuhu.)
LAIDA:
Fedro! Ty jsi vážně zmije!
Vždyť jsi byla ještě včera
okouzlená Valeriem!
FEDRA:
Včera, Laido, bylo včera,
ale dneska, dneska žijem!
LAIDA:
Pěkně ti to k hlavě stoupá!
FEDRA:
Mlč, ty jedna káčo hloupá!
Nezuří — a tak mě baví —
a tvůj jed mě neotráví!
Myslí si, že mě tu zkoupá
s Valeriem!
LAIDA:
Ale, ale?
Valerio dostal vale?
FLORIANO:
Valeria nechte, dámy!
Je můj přítel!
(Když se na něj FEDRA udiveně podívá.)
… Je můj známý —
a já musím k jeho chvále
prohlásit, jak poctivý je!
Pomoh mi sem na léčení,
když mě moje fantazie
soužily až k nesnesení.
Já jsem s tebou, Valerie!
LAIDA:
Chacha! No — a máš to, Fedro!
FEDRA:
To se udělalo vedro —
pojďme, kde je trochu stínu!
LAIDA:
Na takovou spáleninu —
chladnou sprchu! Dám ti vědro!
FEDRA (na odchodu):
Počkej si, kdo koho zchladí!
LAIDA:
Nebo kdo tím hůř se spálí!
FEDRA:
To si počkáme — a rádi!
LAIDA:
Někdo jde!
FEDRA (se vyleká, popadne LAIDU a táhne ji pryč):
Pryč!
LAIDA:
Můj ty králi!
Najednou jí blázen vadí!
FLORIANO (před blížícími se opět šílená póza):
Pozor! Dozor! Dozorce
špehuje mě tamhle z kouta!
Na téhleté magorce
poutají mě jenom pouta.
Výstup 9
Za ERÍFILOU na balkón se přihrnou PISANO a TOMÁŠ, za nimi BELARDO. FLORIANO pod balkónem.
ERÍFILA:
Co jste na mě jako draci?
PISANO:
Jenom klid, vy zuřivá!
ERÍFILA:
Zuřím snad? — Co račte přát si?
PISANO:
Nováček nám platívá.
TOMÁŠ:
Zaplať imatrikulaci!
PISANO:
Zápisné nám zaplatíte!
ERÍFILA:
Ještě platit! Vyděrači!
TOMÁŠ:
To je tady zákon, víte!?
BELARDO:
Páni, nechte toho radši!
PISANO:
Vy ji ještě popouzíte?
(PISANO s TOMÁŠEM se v pozadí balkónu v němohře pustí do BELARDA, zatím ERÍFILA v popředí balkónu.)
ERÍFILA:
Jak mám rozum zachovat si,
kde ho v ničem špetka není?
Když tu kdekdo smysly ztrácí —
dám se taky na bláznění!
Co mi tady jinak zbývá?
Však mám taky bláznit proč,
kde jen pomatenost divá
roztáčí ten kolotoč.
FLORIANO (vzhlíží k ní):
Jaká je tu záře skvělá!
Jaké slunce! Jaký jas!
Nebesa se otevřela
náhlým bleskem krásy krás!
Duše moje vyhořelá,
ty bys chtěla hořet zas?
(Dozorci se znovu pustí do ERÍFILY.)
TOMÁŠ:
Peníze — anebo život!
ERÍFILA:
Co mám platit?
PISANO:
Zápisné!
ERÍFILA:
Nemám nic.
TOMÁŠ (který je chvílemi „filozofický“ sadista):
Chm! Klamný vývod —
život máš!
PISANO:
Tak abychom
neztráceli čas.
TOMÁŠ (hrozivě ERÍFILE po krku):
A život!
FLORIANO:
Hej vy tam! Slyšíte, páni!
PISANO:
Jako my?
FLORIANO:
Vy, páni zlatí!
Co to pořád chcete na ní?
PISANO:
Zápisné! Prej nezaplatí!
FLORIANO:
Zaplatím vám všecko za ni —
jestli tenhle prsten stačí?
PISANO:
Ukaž!
TOMÁŠ:
Namouduši, zlato!
PISANO:
A to má bejt zástava či
prodat chceš ho?
TOMÁŠ:
Co ty na to?
FLORIANO:
Dělejte, jak vám se ráčí!
TOMÁŠ:
Za tebe dám na modlení!
PISANO:
Běž a rozhlaš z pavlače,
dnes že máme na pečeni,
a pak budou koláče!
TOMÁŠ:
Sláva! Bude posvícení!
(PISANO a TOMÁŠ vyjdou.)
BELARDO (na odchodu se obrátí k ERÍFILE):
Vidíte, jak se to mění?
Už vám není do pláče?
(Vyjde.)
Výstup 10
ERÍFILA i FLORIANO mluví zatím každý pro sebe.
ERÍFILA:
Bože, proč ten blázen ze mě
ne a nespouští ty oči?
FLORIANO:
Hlava krouží mi jak země,
když se kolem slunce točí!
Světlo!
(Zakryje si oči.)
Tma!
(Odkryje si oči.)
A spaluje mě!
ERÍFILA:
Brr! Strach nohy svazuje mi,
připoutává mě k té zemi…
Jenže tonu v obavách,
že to není jenom strach…
Promluv! Ne! Ne! Zůstaň němý!
FLORIANO:
Jazyk mlčí. Mluví touha.
ERÍFILA:
Kdyby byl v tom těle duch!
Proč jsi jenom schránka pouhá?
FLORIANO:
Promlouvá z těch očí Bůh —
nebo se mu ďábel rouhá?
ERÍFILA:
Proč to všechno, o čem snila
malá hloupá Erífila,
vtělilo se do šílence?
Proč v té křišťálové sklence
zkalená jen kapka zbyla?
FLORIANO:
To nás vždycky láska raní
jako nabroušenou zbraní?
Vždycky, lásko, šílená jsi?
Je tvé šílenství tou daní,
kterou platíš dar své krásy?
ERÍFILA:
Ale ať mu rozum chybí —
dokázal by bezpochyby
mě o rozum připravit…
Co je rozum? Víc je cit!
Jak mu říct, jak se mi líbí?
Bojím se s ním promluvit…
FLORIANO:
Teď bych dal i život v sázku,
vědět, že by pomohlo mi,
kdybys poznala, že lásku
vyznávám ti při vědomí —
z blázna že mám jenom masku.
ERÍFILA:
Teď bych se ti přiznat chtěla,
že jsem sama zešílela.
Kdyby se ti rozum vrátil,
a pak jsi ho pro mne ztratil —
klidně bych jej oželela…
ERÍFILA:
Vždyť já doopravdy šílím —
už se smiřuju s tím stavem.
Kdo by při rozumu zdravém
mluvil s šílencem jak s milým?
Zavřeli mě plným právem!
FLORIANO:
Bože, ne! Teď mračné chmury
v očích jas jí zaclánějí.
Rozleťte se, černé můry!
Nechte místo pro naději!
Kde jsi, moje světlo shůry?
(Začnou spolu hovořit přímo.)
ERÍFILA:
Máš docela moudré řeči…
FLORIANO:
Blázen jsem, jen když tě vidím —
a teď budu ještě větší!
ERÍFILA:
Přestaň!
FLORIANO:
Za rozum se stydím,
když tvé šílenství ho předčí!
ERÍFILA (rozkaz pomyslným sloužícím):
Koně! Ať se uzdy chopím!
Rytíř můj už na mě čeká!
FLORIANO:
Mého koně! Sem s mým kopím!
Pojedeme do daleka!
Nanovo se k boji vzchopím —
a ten boj mě nepoleká!
(Hodí po ní stuhou, kterou má od FEDRY.)
ERÍFILA (mu spustí stuhu, aby se jí chopil a mohl se přitáhnout blíž k ní):
Nohu sem! Do toho třmene!
FLORIANO (jde dál, než ona zamýšlela — vyhoupne se na balkón a chce ji obejmout):
Mě to jenom k tobě žene!
ERÍFILA:
Lupiči! Tak se zas nežeň!
FLORIANO:
Nejsem lupič! Jsem tu vězeň.
Dvě jsme duše uvězněné.
ERÍFILA:
Znáš mě? Slyšels o Elvíře?
FLORIANO:
Každý slyšel o tvé kráse.
Řekni — chceš mě za rytíře?
ERÍFILA:
Tamten dole klidný zdál se.
Jsi to ty? To není k víře.
Jak se vlastně jmenuješ?
FLORIANO:
Beltrán.
ERÍFILA:
Neříkáš mi lež?
Měla jsem tě za Rolanda.
FLORIANO:
Vážně? To je ale švanda —
Já jsem jeho syn!
ERÍFILA:
I běž!
To znáš jistě Sansoneta?
FLORIANO:
Jak by ne! S tím tisíckrát
štvali jsme se na kraj světa
za motýly!
ERÍFILA (pro sebe):
Ten mě zmát.
Vtip má jeho každá věta.
FLORIANO (pro sebe):
Pozor! Musím blázna hrát!…
(K ERÍFILE.)
Chci jít na lov! Rychle koně!
Ohaře a křepeláky!
Obojky a řemen pro ně!
Sokoly a dravé ptáky!
Orla dávám téhle doně!
ERÍFILA:
Mně přineste něco taky!
Přineste mi zlatou nit —
já si budu čepec šít!
Výstup 11
Na balkón vejde Pisano, přes ruku má blázinecký stejnokroj pro ERÍFILU.
PISANO:
Tak, tady máte ten svůj nový hábit!
No honem, dělejte, ať se to zkusí!
A vy, Beltráne, nedejte se zvábit,
nechci tu vidět žádné tyhle kusy!
Kde není rozumu, chtíč přejímá vládu —
a to se zatrhne! To se mi hnusí!
ERÍFILA:
Ne, neříkejte! Vida rozumbradu!
FLORIANO:
Co je vám do toho, vy plavajzníku!
PISANO:
Jen dál, jen dál, jen dál od toho hradu!
A dřív ji nepotkáš, ty uličníku,
než bude svátek svatejch Neviňátek!
ERÍFILA:
Vždyť já jsem volná, volná, pantatíku,
a já mám svátek, kdy chci já mít svátek!
PISANO:
Tak dost a dovnitř! Alou! Bez cavyků!
ERÍFILA:
Můj blázne, sbohem!
PISANO:
Bože, to je zmatek!
FLORIANO:
Bláznivá moje! Sbohem! Tisíc díků!
(PISANO odvede ERÍFILU, FLORIANO sám, přechází, přemýšlí.)
Výstup 12
FLORIANO:
Běž, moje touho, vyrvi se z těch kleští!
Běž, odejdi, a neber mi můj spánek!
Zatímco jiné odnese i vánek,
ty musíš vichřicí a musíš v dešti.
Běž, co ty víš, co všechno osud věští,
když víříš v tanci prvních radovánek?
Já ale chápu všechno, ze všech stránek,
a pláču, pláču nad touhou, když třeští.
Ne, neštvi mě! Což je mi blázen blízký?
Vždyť tohle šílenství až zrovna křičí!
Běž, nesváděj mě taky k zešílení!
Tvé prohry nejsou horší než tvé zisky.
Dopřej mi klid! Vždyť rozumu se příčí
utrácet rozum tam, kde žádný není.
Výstup 13
Vejde VALERIO.
VALERIO:
Ne, důvod pro mou návštěvu teď není,
jen abychom se zase viděli.
Mám tady sám teď něco k vyřízení —
a žádnou maličkost — ne, příteli!
Jde o mé štěstí, jde mi o zdraví,
jde o mou duši, o všechno, co mám.
FLORIANO:
A co se děje? To snad někdo ví,
že jako blázen se tu schovávám?
VALERIO:
Ne, Floriano — blázen, to jsem já,
zatímco ty i v tomhle hábitu
jednáš tak moudře, jak se jenom dá.
Ty neměj strach — jsi v dobrém úkrytu.
FLORIANO:
Tak co se stalo? Proč jsi jako stěna?
Kde je tvůj klid? Ne, tohle se mi nezdá.
VALERIO:
Nepřišla sem teď jedna pomatená —
krásná jako živel, krásná jako hvězda,
krásnější nežli každá lidská bytost?
FLORIANO:
Tak to je tedy ta tvá záležitost?
VALERIO:
Ne ona moje. To já, já jsem její.
Znamená pro mne všechno. Je můj osud.
A celý život sázím na naději,
že bude má — že odvedu ji odsud.
FLORIANO:
Pojď Valerie, řekneš mi to v klidu!
VALERIO:
Blázním!… Ach bože, polituj mou bídu!
OPONA.
Druhé dějství
Výstup 1
Dvůr blázince. BELARDŮV monolog přechází v dialog s FLORIANEM.
BELARDO:
A hra jde dál. Jsou namíchány karty
a moji hráči pokračují v ději.
Či já jsem jejich? Vidím ze své varty,
kam jdou, a s nimi sám jdi za nadějí.
Jsem kapelník — a strhují mě party —
vždyť také tepem mého srdce znějí…
Když cestu určuješ — i tebe cesta určí.
Ó muko srdce, staň se mukou tvůrčí!…
A tady jde náš přítel Floriano.
Jakpak se tváří v tom svém novém hoři?
FLORIANO:
Proč je nám jenom od osudu dáno,
že žádná přízeň není bez příkoří?
Poskyt mi azyl před smrtí, to ano —
jenže ho ještě horší ranou boří.
Oheň těch očí z šíleného zřídla
jak motýlu mi rázem spálil křídla,
jako když hvězda vybuchne a vzplane.
Co mám jen dělat? Nedostanu-li ji,
mé bláznovství, teď jenom předstírané,
mě spálí hůř než trýzeň pro Célii.
A ke všemu se z vůle sudby stane,
že přítel, díky němuž vůbec žiji,
pro moji vlastní šílenou teď šílí
a připraven je napnout všechny síly,
aby ji odsud odved! Prohlásí ji
prý za svou příbuznou, že v jeho péči
prý uzdraví se spíš! A vezme mi ji!
Ne jedním — dvěma osudnými meči
se moje srdce probodeno svíjí
a vykrvácí ve smrtelné křeči.
BELARDO:
Tak počkat! Ať je osud jak chce krutý,
je nutné vzdát se šlehům jeho knuty?
Tak silnou lásku je snad bránit třeba?
Copak jsme jenom otroci a vězni?
Když je ta láska výživná jak chleba,
pak celý svět by ochuzen byl bez ní.
A jestli ne — však ona se už vstřebá —
či zaskřípne — a za chvíli už nezní.
FLORIANO:
Jak ji mám bránit? Dvojsečnou tou zbraní,
co v zájmu mém zas Valeria raní?
BELARDO:
Vždyť měl rád Fedru před těmihle zmatky —
a Fedra, pokud vím, teď hoří pro vás…
Což zahrát si s ní na milostné hrátky
a uplést mu tak z žárlivosti provaz,
který zas k Fedře připoutá ho zpátky —
až uvidí, co všechno u ní propás?…
A vám by možná tahle troška hry
zas pomohla u vaší… Elvíry…
FLORIANO:
Vy myslíte, že tohle pomohlo by?
BELARDO:
Lest přece nemusí vést k falši
a osud sám se jen tak nepodrobí.
Co když vám chystá úder ještě další?
Líp jednat, příteli, a do té doby
vyrvat mu aspoň jeden tesák zloby…
(BELARDO odejde.)
Výstup 2
Vejde FEDRA, která zatím FLORIANA nevidí.
FEDRA:
Blázne! Zatracený blázne!
Cos to jenom proved se mnou,
ty s tou svojí duší temnou,
že jsi příčina mé strázně?
Jak já zrovna k tomu přijdu,
že se v sobě, blázne, vidím?
Když se dívám do zrcadla
toho tvého duchaprázdna,
sama v sobě vidím blázna.
Kámen jsi — a na ten padla
moje kosa — na ten kámen,
kterému jsem se tak smála —
a teď z něho vykřesala
nejdřív jiskru a pak plamen.
Kámen! Balvan! Vždyť máš jinou!
Ale počkej! Jen se těš,
na mě si tak nepřijdeš —
tohle ženy neprominou!
To by namouduši hrálo,
abys vládl tímhle domem —
tady budeš tančit po mém,
kdyby mě to co chce stálo!
Tady, chlapče, budeš můj!…
Ale bože — on je tady!
No, ty mi jdeš do nálady!
Počkej na mě, blázne, stůj!
FLORIANO (pro sebe):
Když jsem blázen, nezbývá mi,
než mít rozum pevně v hrsti.
I když mi jde proti srsti —
zkusíme to u té dámy!
(Počká na FEDRU a zajde s ní v rozhovoru stranou, ale během následující scény se s ní prochází po dvoře, aby ho měla ERÍFILA vždycky v pravou chvíli na očích.)
Výstup 3
Na balkóně ERÍFILA v ústavním stejnokroji s MORDACHEM a s BELARDEM. Na mříži balkónu je uvázána zelená stuha, kterou FLORIANO v prvním dějství dostal od FEDRY a hodil ji ERÍFILE.
MORDACHO:
Že si troufám, milostivá —
dnes už nejste ta, co snívá
jenom o dalekém moři —
dneska ve vás všechno hoří,
všechno ve vás přímo zpívá…
BELARDO:
Podívejme — všechno slyší!
Hned se pozná muzikus.
Vidím zas, jak s vámi píši
ten náš předposlední kus…
Jak to bylo?… „Plnou číší…“
MORDACHO (si brnká ke slovům na kytaru):
Jenom lis když hrozny svírá,
vytryskne z nich sladká šťáva,
jenom potom bývá čirá,
když se zardí do krvava.
Jenom srdce, které zmírá,
pozná, co je láska pravá,
jenom žalem roste víra,
kterou srdce znovu vstává…
(K MORDACHOVI se přidá i BELARDO.)
Plnou číší, révo žhavá,
plnou číší chci tě pít,
plnou číší, lásko pravá,
smíš jen ty mě opojit…
ERÍFILA:
Bože — tohle přece znám…
Ano, teď si vzpomínám —
to byla ta premiéra
o té velké lásce, která
přes trní šla k výšinám!
Víte, že té vaší hře
vděčím vlastně — za moře,
které jsem si vybásnila?
Jenže dnes mě jeho síla
strhla přímo do bouře…
BELARDO:
O tom právě — Erífilo —
bych teď s vámi mluvit chtěl…
ERÍFILA:
Jakže — to se prozradilo
moje jméno…?
MORDACHO:
Já bych šel,
aby vám snad nevadilo…
BELARDO:
Díky, to jste zdvořilý —
sejdeme se za chvíli.
Chtěl jsem jenom tady slečně
vysvětlit, proč výjimečně
dopouštím se násilí…
(Během jeho repliky MORDACHO s úklonami vyjde.)
Výstup 4
BELARDO:
Kdybych znal i vaši duši —
mnou byste si jistá byla.
Horší je, když otec tuší,
kam se před ním dcera skryla,
a jen čeká, až ji zkruší…
Jedno anonymní psaní
pomohlo mu při pátrání,
takže valencijské břehy
hemží se teď jeho špehy.
Kdekdo vás tu dneska shání —
a co když vás vyčenichá?
Znáte otce, jak je hrdý,
jak se upjal na ženicha,
co vám nutí jeho pýcha,
a jak bývá někdy tvrdý,
jak se vám s ním špatně dýchá…
Smím vám přispět ku pomoci?
Vyhněte se zatím otci —
buďto pod zámek a klíč,
nebo vůbec někam pryč!
Udělám, co je v mé moci
pro ten obdiv, co k vám chovám…
ERÍFILA:
Proč ta všechna starost o mě?
Záleží vám, kde se schovám —
mimo dům či v tomto domě?
Proč to všechno napadlo vás?
Jestli mě tak dobře znáte,
víte snad, co je mi svaté,
kam se moje láska vznáší —
jak ta láska ve hře vaší —
a tu… tu snad nečekáte?
(Pohled dolů na dvůr, kde se znovu objevil FLORIANO s FEDROU.)
Já mám… jinde premiéru…
BELARDO:
Vždyť já to tak taky beru.
Já vím, že jsem bez naděje,
a co čekám, čekám skromně.
I když se mi srdce chvěje —
vaše krása není pro mě.
Já se nesmím poddat citu,
když chci znát, když studuji tu
prasílu, co rozum boří —
nebo víc než rozum stvoří…
(Sebeironicky se zasměje.)
Autor hledá autoritu…
a vy, doňo Erífilo,
jste mou látkou pro mé dílo…
Co se toho autor natká,
než se z lásky stane látka —
kterou srdce zkrvavilo…
Nesmím se dát strhnout ženou —
mám však právo na postavu,
tu chci vidět zachráněnou…
ERÍFILA:
Čím však chcete svému právu
zjednat průchod?
BELARDO:
Touhle scénou!
(Spřádá jednu možnost úniku, kterou zároveň ERÍFILU potutelně pokouší.)
Valerio z Valencie
dneska jenom pro vás žije —
co vás viděl u té brány,
po uši je zakoukaný,
zrovna po vás posedlý je.
A teď právě dostal nápad
jako k příbuzné k vám znát se,
aby si vás — račte chápat —
odved k sobě do paláce.
Tohle by snad mohlo klapat?
ERÍFILA (s pohledem dolů na Floriana):
To by přece byla zrada —
vždyť já jiného mám ráda!
Kdo by vám stál o svobodu
založenou na podvodu?
Ba ne — tahle scéna padá!
BELARDO:
Vida — postava mi roste!
Zkusme jinou variantu —
po druhé — a třeba po sté!
Vždyť jsme u komediantů —
kapku hrát je přece prosté.
(V dalším ERÍFILA okamžitě hraje, co jí BELARDO říká: rychle se nalíčí, mluví hlubokým hlasem, na výzvu k zuření po něm mrskne hrnkem, hřebenem a ručníkem, zatímco Belardovy další režijní pokyny jsou zároveň hlasitým přivoláním dozorců PISANA a TOMÁŠE a Erífilina reakce je hraně zběsilá.)
Pro svou svobodu a lásku
noste aspoň chvíli masku!
Tvář si změňte trochou šminky —
mám ji s sebou — z téhle skříňky!…
Trošku hloubky přidat hlásku…
ERÍFILA:
Takhle?
BELARDO:
A teď plnou vervu!
Hezky zuřit!
ERÍFILA (mrská věcmi):
Jsem — dost — rázná?
BELARDO:
Pomoc! To jsou křeče z nervů!
Hned vám dají čapku blázna!
(Vpadnou PISANO a TOMÁŠ.)
Pouta!
ERÍFILA:
Všechna pouta přervu!
PISANO:
Cože?! Takhle znenadání!
TOMÁŠ:
Fuj! Ta kočka se mi brání!
PISANO (jí nasadí pouta na ruce):
Počkej, tohleto tě zkrotí!
TOMÁŠ (jako vždy sadisticky – eroticky – posměšně, narazí jí bláznovskou čapku):
Jak jste dneska krásná, choti!
BELARDO (spiklenecky, když odchází za ostatními dozorci po provedeném zákroku):
No — a už jste k nepoznání!
ERÍFILA (sama na balkóně, jakoby vyčerpaná záchvatem. Po zhasnutí světla na balkón sleduje pak další scénu FLORIANA a FEDRY):
Ať mi třeba osud chystá
ještě horší nebezpečí,
pro strach mám jen málo místa —
láska v srdci mém je větší.
Ať jen hůř ten vítr fičí,
ať mě ohýbá, ať sténá —
tím pak výš mě láska vztyčí,
vítězná a nezlomená.
(Strhne si pouta svobodným gestem.)
Výstup 5
Pozornost se přesune vlevo dolů na nádvoří na FLORIANA s FEDROU. V celé scéně jde o to, aby FLORIANO, který stále myslí na ERÍFILU a ohrožení své lásky Valeriem, svými „bláznovskými“ dvojsmysly FEDRU zároveň odrážel a dráždil.
FEDRA:
Hledáš, co jsi nenašel?
FLORIANO:
Každý najde, jen co hledá,
moje krásná luno bledá —
a já za svým sluncem šel.
FEDRA:
Že bys mluvil o rozumu?
Zašlém slunci toho těla?
(Dotkne se toho těla, což ji zelektrizuje.)
Jak já bych ti ráda chtěla
vynahradit tuhle újmu!
FLORIANO:
Za odměnu? Za odměnu?
Nebo jste snad, panno ctná,
nezjištěně nezištná?
FEDRA:
Urážíš mě jako ženu?
Nebo má ten vtip svou cenu?
FLORIAN:
Jaký vtip? Mám jenom vtípek.
Znáš ten rozdíl: ženu ženu —
a ženu se za ženou?
Blázen blázní s blaženou
a sám blaží zblázněnou…
Vidíte — jen samý střípek!
FEDRA:
Mluvíš sice beze smyslů,
ale je v tom jádro smyslu.
FLORIANO:
I vy jedna smyslnice,
smysl bývá v jádru sice —
jenže ztrhané mé struny
ani samo lůno luny
nenaladí. — Řek jsem dost?
Jestli vám jde o jakost —
když vám řeknu, že jste kost,
je to víc než kost a kůže…
FEDRA:
Co si člověk myslet může
na takovou dvojakost?
On mě ještě vážně zfantí!
Co chceš? Všechno? Vše, co mám?
Když ti na to řeknu: Dám ti —
je to víc než: Já ti dám!
FLORIANO:
Víc je míň — a míň je víc,
takže všechno je i nic.
FEDRA:
To ta druhá krásnější je?
Ta, kterou jsi miloval?
FLORIANO:
Tu miluju taky dál —
s tou jsme z jedné komedie:
hrál bych s ní a neprohrál.
FEDRA:
Se mnou bys měl špatnou kartu?
FLORIANO:
Mám snad mít ty maléry já,
které stihly Valeria?
Mám se pouštět do hazardu?
FEDRA:
Do hry stačí dobré trumfy —
se zelenou pro naději
srdce kule prostřílejí —
to je šance na triumfy,
třebaže ti rozum chybí.
Valerio jistě má ho —
ale je to zrovna blaho?
Nemám ráda postní ryby.
FLORIANO:
Kéž bych měl ty trumfy skvělé
se zelenou nadějí —
třebaže jde o přítele
jednu věc mu nepřeji.
FEDRA:
Naději jsem ti už dala.
Kdepak máš tu moji mašli?
FLORIANO:
Mašli? Ta mi v duchu krášlí
dámu, která se mnou hrála…
slepou bábu…
(Myslí ovšem ERÍFILU, ale tápavým gestem jako při hře na slepou bábu připomene FEDŘE scénu, kdy mu stuhu vnutila, a povzbudí tím ovšem její naděje.)
… či to byla
spíše zaslepená panna?
FEDRA (horlivě):
Panna! Ještě není vdaná!
Byla tu ta mašle milá?
FLORIANO:
Leze, leze po železe,
nedá pokoj, až tam vleze.
Jste vy zaze nebo zeze?
FEDRA:
Jsi ty mozek nebo mezek?
FLORIANO:
Naděje se zazelená,
kdežto závist zezelená.
Co ta vaše zelená
doopravdy znamená?
FEDRA:
Tos moh poznat s první stuhou.
Zkus to znovu — dám ti druhou.
Chceš je všechny? Máš je mít!
FLORIANO:
Chcete si mě vystužit?
Namašlovat do pekáče?
Opentlit jak zelenáče?
FEDRA:
No tak pojď! Pojď! Rozvaž mi je!
(Lísá se k němu, a zatímco on jí rozvazuje stuhy, chce ho obejmout.)
FLORIANO:
Nějak rozvazuješ sama!
No tak — tohle dělá dáma?
Bože — ona mi tu nyje!
(Do toho vpadne ERÍFILA, která sešla z balkónu.)
Výstup 6
ERÍFILA:
Hořkost, která nezahřeje,
jako zimnice spíš mrazí…
Mlýnský žernov beznaděje
semílá jen slupky frází…
Jen si melte svoje plevy!
V tomhle prázdném kolotoči
blýskají se jenom oči,
ale srdce o tom neví.
FLORIANO:
Já…
ERÍFILA:
To vy jste Elvíře
chtěl dělat rytíře?
Myslím si, že tady slečna
za to bude stejně vděčná!
Viďte, tajná choti z Dánska?
Vy jste tady na bále?
Co ty vaše korále —
mezi blázny? Ukrutánská
elegance!
FEDRA:
Jenom klid!
Pomalu, ty bláznivá!
ERÍFILA:
Jak to krásně zaznívá
z vašich úst! Ten vřelý cit!
Když čekáte svého krále,
čekejte ho v trůnním sále —
Vážně, měla byste jít!
FEDRA:
Taky půjdu. Však už jdu.
Pro blázny bláznům nebudu!
(FEDRA povzneseně odejde.)
(FLORIANO s ERÍFILOU kolem sebe chvíli mlčky krouží. Když pak promluví, neoslovují se přímo, ačkoli jeden druhého vnímá.)
Výstup 7
FLORIAN:
To jí došla řeč? To brzy?
ERÍFILA:
Kdyby věděl, jak mě mrzí,
co jsem tady namluvila!
Jsem i já tak pošetilá,
že jsem ukázala drápy
jako — kočka?
FLORIANO:
To ji trápí?
Trocha toho kočkování?
ERÍFILA:
Má ten blázen vůbec zdání,
co je láska?
FLORIANO:
Závrať z vína!
Narodí se z blesku očí,
potom se z ní hlava točí —
až z ní zbude kocovina…
ERÍFILA:
Možná. Z lásky kočičí —
kocovina po chtíči…
Lidská láska je snad jiná?
FLORIANO:
Touha po veliké kráse.
Jenže krásu známe dvojí.
Krása tváře neobstojí
bez té druhé. Proč mě zase
nebe tímhle trestem kruší?
Jak bych ti chtěl svěřit muka,
ve kterých mi srdce puká…
Proč jenom, proč nemáš duši?
ERÍFILA:
Kdybys věděl, ty můj blázne,
jak bych svěřila ti ráda,
co jak můra na mě padá…
Proč je tvoje nebe prázdné?
FLORIANO:
Temná hvězdo ve vesmíru!
Nebo že bys přece měla
víc než jenom krásu těla?
Lásko moje! Dej mi víru!
ERÍFILA:
Máme kroužit věčně mimo?
Lásko moje! Sílo slabých!
Strašně ráda věřila bych…
Musím se ho zeptat přímo.
ERÍFILA i FLORIANO (se obrátí přímo k sobě, jedním dechem):
Řekni — co jsi vlastně zač?
(Jako chlapec a děvče, kteří řeknou zároveň stejnou věc, se zasmějí, podají si ruce za malíčky, drží se za ně — „aby se jim splnilo přání“ — možná, že se zlehka políbí.)
FLORIANO:
Já? Tak ať to tedy víš,
jestli mi tím budeš blíž!…
Nejsi přece udavač…
ERÍFILA (na náznak pochybnosti hrdě vzplane):
Já? Můj rod — jsou šlechtici!
FLORIANO:
Vidíš! Já jsem rytíř taky!
Mezi zdejší ubožáky
přišel jsem jen… že sám chci.
ERÍFILA:
To já měla horší osud.
Za tou zdí, co venku strmí,
lupič všechno ukradl mi —
a když viděli mě odsud —
zavřeli mě do blázince.
FLORIANO:
Víš, to mě by zavřít chtěli
ještě do hroznější cely —
za to, že jsem zabil prince,
když mě trýznil s jednou ženou…
Proto dělám blázna radši.
Líp mít hlavu popletenou
než být o tu hlavu kratší!
ERÍFILA:
To mi říkáš pravdu?
FLORIANO:
Ano.
A ty mě?
ERÍFILA:
Já tobě jistě.
FLORIANO:
Ach ty moje útočiště!
Ach ty moje krásná ráno!
Jestli tebou vykrvácím,
ať se stane! Ať se stane!
Srdce moje milované,
mám tě rád, až rozum ztrácím,
když jsem se tak svěřil tobě,
šílené a nerozumné!
ERÍFILA:
Tvoje tajemství je u mne
bezpečné — víc nežli v hrobě.
Vím, jaká tě trápí tíha,
miláčku — mě zase stíhá
otec — ženicha mi nutí,
co mi vůbec není k chuti
kdežto já chci — pravou lásku.
Jmenuju se Erífila —
a jen abych se tu skryla,
nosím taky — tuhle masku.
FLORIANO (obejmou se):
Erífilo! Duše moje!…
Já jsem zase Floriano.
ERÍFILA:
Našla jsem tě! Ano, ano!
Lásko, lásko!…
(Zlehka se mu vyvine.)
Ale…
FLORIANO:
Co je?
ERÍFILA:
Prý jsi zabil toho prince
kvůli jedné… kvůli ženě…
Nevěřím ti o nic méně,
ale chápej, při té zmínce…
FLORIANO:
Nechme toho, Erífilo…
Byl jsem tenkrát od té ženy
jako na troud vypálený…
Je to pryč. Co bylo — bylo.
ERÍFILA:
Nebyla to tedy láska?
FLORIANO:
Láska? Řekni otročina!
Řetěz, pouto, co tě spíná,
až ti ve všech kostech praská,
ale sama z rozmaru
vidí v tobě jenom psíka,
kašpárka a tajtrlíka
pro svou pimprlovou hru!
ERÍFILA:
Takhle bývá láska smutná?
FLORIANO:
Neboj se. Už ne. Už ne!
Pouto jednou spálené
jenom jako popel chutná…
Ty jsi moje živá voda…
ERÍFILA:
Myslíš?
FLORIANO:
Vím! Když neotročí,
ale hledí z očí v oči,
když v ní není nesvoboda,
pak je láska voda živá…
A my dva jsme svobodni,
Erífilo!
(Jde k ní, podává jí ruce.)
Rozhodni!
(ERÍFILA se rozběhne k němu, obejmou se.)
ERÍFILA:
Slyšíš, jak to ve mně zpívá?
Výstup 8
Na milence v objetí vpadne PISANO.
PISANO:
Ale, ale! Jdeš od ní!
A ty, bláznivá, marš zpátky!
FLORANO:
Nejste na to kapku krátký?
PISANO:
Vy jste nějak svobodní!
Jenže my jsme — inštituce!
Belardo! Hej, Tomáši!
FLORIANO (stranou ERÍFILE):
Brr! Jak nám to nanáší!
PISANO:
Počkej, však ti svážem ruce!
(Vběhnou TOMÁŠ s BELARDEM.)
TOMÁŠ:
Co je?
PISANO:
Zase za ní lez!
TOMÁŠ:
Pán si hraje na galána?
PISANO:
Belardo, ty odveď pána
okamžitě do želez!
ERÍFILA:
Ne! To všechno já, já sama!
TOMÁŠ:
A co u té galánky?
PISANO:
Té dej zatím náramky —
je to přece jenom dáma.
FLORIANO:
Já jsem vinen! Pusťte ji!
PISANO:
Vidíte, jak bláznějí?
Odveďte je! Okamžitě!
ERÍFILA (odváděná TOMÁŠEM):
Lásko moje, najdu si tě!
BELARDO (FLORIANOVI, když ho odvádí):
Tak co? Máte naději?
(Vyjdou ERÍFILA s TOMÁŠEM i FLORIANO s BELARDEM. PISANO zůstane sám.)
Výstup 9
PISANO:
Copak to, že pomatená
potřeštila pomatence!
Vždyť ani ta… pumpotence
před ní není uchráněná!
Pumpa sice krápe tence,
ale vrže, až to sténá…
To už sakrahrome není
ani na věk spolehnutí?
Že to člověka tak nutí
v jednom kuse do bláznění!
Měl jsem klid a svoje účty,
bačkory a večír džbánek —
a teďka je všecko fuč, ty
jedna — tys mi vzala spánek!
Čert mi tě byl dlužen! Kdyby
chvíli dala pokoj, zmije!
Jenže na všem nejhorší je,
že se mi to vlastně líbí…
Výstup 10
Na scénu vběhne TOMÁŠ.
TOMÁŠ:
To je pořád neklidu!
Ředitel vás všude shání —
jsou tu nějací dva páni,
přijeli prý z Madridu!
Už jsou tady…
(Vejde ředitel GERARDO, doprovázející biřice LIBERTA a FIDELIA, kterých se v pozadí drží i BELARDO.)
ŘEDITEL:
Á, tady vás mám!… Moje pravá paže,
pan Pisano, náš vrchní dozorce…
Pan Liberto je od královské stráže.
Pan Fidelio řekne sám, co chce.
PISANO:
Vítám vás, páni! Prosím — jako domů!
LIBERTO:
Ohó! Ohó! To doufáme, že ne!
FIDELIO:
Sem do blázince sotva!
PISANO:
U sta hromů,
to jsem to…
LIBERTO:
Líp, když někdo přežene
svou dobrou vůli, než ji nemít.
ŘEDITEL:
Jistě —
pan Liberto tu totiž něco hledá…
LIBERTO:
Spíš někoho. Možná že slyšeli jste
o vraždě prince Reinera?
PISANO:
To teda
jsme slyšeli. Jenže jsme nevěřili…
LIBERTO:
Bohužel věřte. Toho jeho vraha
hledají všude naše zbrojné síly —
a mě poslali sem.
PISANO:
Sem?
LIBERTO:
Pane drahá,
vždyť já jsem tady čistě pro svědomí!
Ten lump se má už v Portugalsku k světu
a nám se směje. Jenže nedalo mi —
když ho mám tady s sebou na portrétu…
ŘEDITEL:
Ukažte, prosím! To že je ten vrah?
PISANO:
Je teda fešák! Co tu stojí psáno?
V tom zlatě tady. No, v těch kraječkách.
LIBERTO:
Že je to šlechtic. Rytíř Floriano.
FIDELIO (se vytasí se svým portrétem):
No podívejme se! Jak ta moje dáma!
Vidíte — tady: Doňa Erífila.
Ta zase otci utekla a sama
se světem potlouká…
PISANO:
Že by to byla…?
Ne, tahleta je přece v aksamitu
a samá perla…
ŘEDITEL:
Chtěl jste něco říct?
PISANO:
Nic neříkám. Já jen tak mumlám si tu,
že je to banda — šlechtic nešlechtic!
ŘEDITEL:
To neříkejte radši nikomu!
PISANO:
Vždyť neříkám. Co je to za šlechtice,
když tu je na ně hon jak na zajíce!
FIDELIO:
Je vinen strom, když padne od stromu
nahnilé jabko? Otec téhle dámy
nemůže přece za svou nezbedu.
A je to pán! Sto dukátů prý dá mi,
když mu ji zpátky domů přivedu.
ŘEDITEL:
Od nás? To sotva! To už máte svaté!
Nepůjdem, páni, zatím k obědu?
Pak, jestli chcete, se tu podíváte.
LIBERTO:
Jo, služba, to je med…
FIDELIO:
Jo, bez medu!
(Odejdou ŘEDITEL, PISANO, LIBERTO, FIDELIO, za nimi TOMÁŠ, BELARDO se zdrží, přeběhne zpátky, přivede FLORIANA s pouty na nohou.)
Výstup 11
FLORIANO:
Vy jste mě vážně zavřel do těch pout!
Co, prosím vás, to bylo za nápad?
BELARDO:
Jen buďte rád! Jen buďte ještě rád!
FLORIANO:
Co?!
BELARDO:
Dřív si pojďte něco poslechnout.
Jestlipak znáte portrét — v kraječkách
a ve zlatě, a na tom stojí psáno,
že je to šlechtic: rytíř Floriano?
Jak obrázek je hezký! Jenže — vrah!
FLORIANO:
Kde jste ho viděl?
BELARDO:
U královské stráže
si pořídili zřejmě kopie.
Tak pozor jen, ať vám ho neukáže
pan Liberto — vždyť proto tady je.
FLORIANO:
Kde tady?
BELARDO:
Tady! Teď je na obídku
u pana přednosty… a pak, no pak…
FLORIANO:
Tak nestrašte mě! Ach, já ubožák!
BELARDO:
Pak tady půjde všudy na prohlídku.
FLORIANO:
Proboha, tady?
BELARDO:
Ale žádný strach!
Copak vy, blázen, v tomhle hábitu
a v železech jste něco jak ten vrah?
Vždyť ten je ve zlatě! No — není tu!
Jakýpak Florián! Ne, milý Beltráne —
jen buďte ubožák — a je to vyhrané!
A stejně pomůže to vaší — Erífile.
FLORIANO:
Vy tedy víte?
BELARDO:
Zní to jméno mile?
FLORIANO:
Svět otvírá mi!
BELARDO:
Teď ho zavírá.
Teď zas to radši bude Elvíra.
Však vám to povím. Pojďte, Beltráne!
(Odejdou spolu.)
Výstup 12
Na scénu vběhne ERÍFILA. Proti ní za chvíli TOMÁŠ.
ERÍFILA:
Utekla jsem! I v těch poutech!
Teď ho hledám po všech koutech —
snad se mu nic nestane.
TOMÁŠ:
Ale? Kampak?
ERÍFILA:
Tomáši!
V cele je mi smutno, víte…
že se na mě nezlobíte?
TOMÁŠ:
Co já! To tě nesnáší
Pisano. Ten zavírá tě.
Já bych si tě zavřel sám —
Že to neuhodneš kam?…
Choval bych tě v samém zlatě,
jak tu slečnu na obrázku —
doňu… doňu… Erífilu!
To bych ti pak předved lásku,
to bychom se měli k dílu!
ERÍFILA:
Co?!
TOMÁŠ:
Tu slečnu hledá tu
jeden pán. Když najde ji,
řek, že prý má naději
na pěkných pár dukátů.
ERÍFILA:
Jakou slečnu? Kdo co tu řek?
TOMÁŠ:
To já, kdybych našel ji tu,
dal bych radši přednost — citu…
Chtěla bys mě? Já jsem Turek!
ERÍFILA:
Já… já radši… sedám v koutě.
TOMÁŠ:
V koutě? Ty se nechceš vdát?
Vem si mne! A nenajdou tě.
ERÍFILA:
Kdo… by nás měl oddávat?
TOMÁŠ:
Protože tu není kněz,
bych tě ztratil? To je rána!
ERÍFILA:
Dali jste ho do želez!
TOMÁŠ:
Pořád myslíš na Beltrána?
Zatracenej filozof!
ERÍFILA:
Zatracený? To snad není —
vždyť má přece posvěcení…
TOMÁŠ:
K svatbě?
ERÍFILA:
Vždycky! Beze slov!
TOMÁŠ:
To by oddal i nás dva?
ERÍFILA:
Pošlete ho sem! A hned!
Musím mu to povědět!
TOMÁŠ:
Takže on vážně oddává?
ERÍFILA:
Jistě! Jen už honem jděte!
TOMÁŠ:
Tak já běžím. Ty můj… k-k-k-květě!
(Odejde.)
Výstup 13
ERÍFILA (sama):
Bylo to snad varování —
nebo je to další hrozba?
Nebo žert? Anebo prosba?
Nebo prostě vydírání?
Někdo mě tu zřejmě hledá.
To je třeba riskovat —
v tom se mohu řídit leda
podle Beltránových rad…
Ale z toho hrubiána
jde až strach, když roztává…
Kéž mi pošle Floriana,
než mě strhne záplava!…
Lásko má! Vždyť já, já vděčně
nesu všechna muka zlá —
nežít takhle nebezpečně,
nikdy bych tě nenašla…
Floriane!
(Vrhne se vstříc FLORIANOVI, který přichází v poutech na nohou a se začerněnou tváří.)
Výstup 14
FLORIANO (se odtáhne):
Beltrán, slečno!
ERÍFILA:
Co je s tebou? Pojď sem blíž!
FLORIANO:
Je tu dneska nebezpečno,
Elvíro!
ERÍFILA:
Tak ty už víš?
FLORIANO:
Vím.
ERÍFILA:
Kdes byl? To byla doba!
Prosím tě, proč jsi tak černý?
FLORIANO:
Nebezpečno pro nás oba!
ERÍFILA:
Jakže?
FLORIANO:
Račte do mé herny!
Život s námi hraje šach!
Černá — bílá. Během hry
střídají se figury —
a já dneska černou táh.
ERÍFILA:
Proč? Jsem jako na jehlách.
FLORIANO:
Král mě tísní svými pěšci,
kterých má dva tisíce,
takže ubohému běžci
hrozí těžká pozice.
Dneska zaútočil střelcem —
až sem do domu nám vpad…
Tak se chráním před vetřelcem,
který na mě chystá mat.
Táhnu černou — táhnu klamně
a snad ho tím popletu —
takhle doufám nepozná mě
podle mého portrétu.
ERÍFILA:
Já ti řeknu, že mám sama
hrůzu z téhle partie.
FLORIANO:
Vždyť jsi také v té hře dáma!…
Víš, co při tom štěstí je?
Že máš o mne tolik strachu,
co já o tebe zas mám,
takže nikdo z nás v tom šachu
nemá čas teď — bát se sám!
ERÍFILA:
Na mně tolik nezáleží,
ale o tebe mi běží…
FLORIANO:
Ještě jsme nic neprohráli!
Však já ujdu tomu králi,
a ty ujdeš zas té věži —
kam by otec zavřel dceru!
ERÍFILA:
Máš mě asi vážně rád,
když mi věříš. Za důvěru
musím ti jen děkovat.
Věřme tomu! Pročpak ne?
Nějak to už dopadne!
Mysleme spíš na svou lásku!
FLORIANO:
Přece jen ti dali pouta?
Šťastný kov, když tebe poutá
v takovémhle pevném svazku!
Kéž bych já na jeho místě
byl tak blízko u tvé pleti!
Vidíš — tady zaryl se ti!…
To já něžně hladil bych tě…
takhle… jednu… a pak obě…
Jak je zmučená ta ruka
kvůli mně!
ERÍFILA:
To nejsou muka,
když je snáším kvůli tobě.
Náramky to jsou — ne pouta —
láska mi je pozlatila!
FLORIANO:
Milá moje! Ach má milá,
počkej, brzy dostanou ta
zlatá pouta rubíny!
Ach ty moje vodo živá,
vždyť v nás dvou už všechno splývá,
že jsme člověk jediný —
s jedním tělem, s jednou duší.
Proto Pisano jak pes
jednoho v nás vězně tuší,
takže mě dal do želez
nohy jen a tobě ruce.
Neví snad, že jejich tíží
ještě víc nás jenom sblíží?
(Tiskne ji k sobě.)
FLORIANO:
Polehoučku… tak… i prudce!
ERÍFILA:
Přece jen bych bez těch pout
chtěla vzít tě do náručí…
Pak to bude… ještě prudší!
Kéž tě smím už obejmout!
FLORIAN:
Pozor, jdou!
ERÍFILA:
Jsem s tebou.
FLORIANO:
Šach!
Černý — rozmysli si tah!
Výstup 15
Vejdou ředitel GERARDO a PISANO, LIBERTO a FIDELIO, v pozadí uzavírají průvod TOMÁŠ a BELARDO.
ŘEDITEL:
Jen se zdržte! Aspoň krátce!
Když jste přece jednou tady!…
LIBERTO:
Myslíte? No — ze zásady!
FIDELIO:
Neškodí snad podívat se.
PISANO (na FLORIANA s ERÍFILOU):
Co vy dva zas? To se může?
FLORIANO:
Vadí ti snad moje krása,
dědku? To sis přived rasa,
aby mě tu sedřel z kůže?
ERÍFILA:
Co ti blázni tady chtějí?
LIBERTO:
Blázni! Hó! To jako my?
FIDELIO:
My?… Chá!… Ta má rozumy!
LIBERTO:
Vždycky takhle vyvádějí?
ŘEDITEL:
Proto se tu taky léčí,
máme na to terapii…
PISANO:
Osvědčenou tejrapiji!…
ERÍFILA:
Necháte si už ty řeči,
blázni? Něco jsem se ptala!
PISANO:
Mlčíš!
LIBERTO:
Proč bych slečince
nepověděl: zločince,
zločince tu hledám, malá!
FLORIANO:
Promiňte, že vám tak radím:
ten tu jistě někde bude!
Zločinec se najde všude —
to se s vámi, pane, vsadím.
ERÍFILA:
A co proved?
LIBERTO:
Zabil prince.
ERÍFILA:
A má taky jméno?
LIBERTO:
Ano,
jmenuje se Floriano.
ERÍFILA:
Tak jste přišli do blázince
zrovna vhod: Jsem jeho žena!
LIBERTO:
Óhó! Ta je potřeštěná!
Ale sluší jí to, sluší…
FLORIANO.
Promiňte, jste ale hluší?
Já jsem totiž — její muž…
No tak — zatknete mě už?
Promiňte, že vás to ruší…
PISANO:
Tak se pořád necpi!… Kuš!
ŘEDITEL:
Beltrán je náš filozof —
pomát se nám ze studií
i z té lásky, která míjí.
FLORIAN:
No tak! Nekazte jim lov!
(Prosebně FIDELIOVI.)
Zatkněte mě aspoň vy!
FIDELIO:
To mě by spíš zajímala
tady tahle slečna malá…
PISANO:
Člověk se vám nediví!
FIDELIO:
… kdyby byla šlechtična,
co se vymkla panu otci
z jeho kárné pravomoci…
ERÍFILA:
Vždyť já jsem ta dotyčná!
O šperky mě oloupili
u té brány tady venku!
ŘEDITEL:
Podívejme na děvenku —
tenhle blud ji pořád mýlí.
ERÍFILA:
Oloupili mě — a za to
nosím ještě želízka!
FLORIANO:
Jestli někdo vytříská
z těch želízek zpátky zlato —
tak je u mne alchymista!
ERÍFILA:
Velkolepá myšlenka —
pak zas budu hraběnka!
LIBERTO:
Hó, vy jste si nějak jistá!
ERÍFILA (hra s bláznovskou čapkou):
Ovšem, že jsem hraběnka!
Je to hezká čelenka?
Hraběnka…
(Ukloní se. Vedle ní FLORIANO, který ji vezme za ruku.)
FLORIANO:
A fatalista.
ŘEDITEL:
Pořád ve fantazu žije.
FIDELIO:
Jenže na mé útraty!
Mne ta její fantazie
stojí pěkně dukáty…
(Vytáhne portrét ERÍFILY.)
Zdálo se mi před chvílí,
že se podobá té mojí —
ale kdepak — je to dvojí —
vidíte ty rozdíly?
(Ukazuje na portrétu ostatním, ti přikyvují.)
LIBERTO:
Rozum zkrátka, rozum chybí
téhle slečně hadrnici…
FLORIANO:
Ty běž radši na udici
do potoka chytat ryby!
Tak ty o mě nestojíš?
Proč mě nikdo nezatýká?!
Vrrr! Nepoznáš vrražedníka?
LIBERTO:
Chlapče, s tebou je holt kříž!
Jsi moc černý na mé gusto.
FLORIANO:
Byl bych černější, být bílý.
Pěkný střelec, netrefí-li
do černého! No tak — zkus to!…
Prý máš taky na obrázku
nějakého mouřenína.
Ukaž mi ho, kůže líná!
LIBERTO:
Pro Kristovou drahou lásku,
dáš už pokoj, mordie!
ERÍFILA:
Mně ho ale ukážete,
viďte? Když mi hlavu splete —
tomuhle dám adié.
LIBERTO:
No, když myslíš. Tady je!
(Ukazuje Florianův portrét. FLORIANO se přitočí a prohlíží si ho taky.)
FLORIANO:
Jako by mu z oka vypad!
ERÍFILA:
Komu?
FLORIANO:
Jemu!
(Ukáže na LIBERTA.)
Jasný případ!
Když mu nepad do oka,
tak mu z oka zřejmě vypadl…
Víš, kdy tet-řev netoká?
Když ho obrátíš: řev tet,
ne řev strejců… Pány strejce
nenapadne rozbít vejce
při kuchtění amolet.
ŘEDITEL:
Ten dnes vyvádí! Co slovo —
samý výplod choré hlavy.
LIBERTO:
Člověk si víc váží zdraví,
když to slyší.
FLORIANO:
Kolumbovo!
(Prozpěvuje si s ERÍFILOU.)
Známé vejce Kolumbovo
při kuchtění amolet!
LIBERTO (ŘEDITELI):
Děkuju vám za oběd,
ale teď už běžím radši —
tahle ukázka mi stačí.
FIDELIO:
Půjdu s vámi taky hned —
nevede to tady k cíli.
LIBERTO:
Aspoň jsme se pobavili.
FLORIANO s ERÍFILOU:
Při kuchtění amolet!
ŘEDITEL:
Doprovodíme vás k bráně.
(ŘEDITEL s LIBERTEM, FIDELIEM, PISANEM a TOMÁŠEM odcházejí, FLORIANO s ERÍFILOU je vyprovázejí svým popěvkem.)
FLORIANO s ERÍFILOU:
Známé vejce Kolumbovo
při kuchtění amolet!
PISANO (při odchodu se otočí):
Belardo, dej pozor na ně!
(FLORIANO s ERÍFILOU zůstanou sami s BELARDEM, který se k nim vrací. Jsou celí rozesmátí uvolněním z přestálého nebezpečí.)
Výstup 16
ERÍFILA:
Ty jsi ale vážně blázen!
FLORIANO:
Jako ty jsi bláznivá!
ERÍFILA:
Jenže ti to prospívá!
FLORIANO:
To je tedy blázen zchlazen.
BELARDO:
Sprchu dostali ti druzí —
naši páni rozumáři.
S jakou povznesenou tváří
brali pravdu za iluzi!
Když je pravda příliš smělá,
rozšafa ji bere za lež,
a svou pravdičku, svou faleš —
z té si ovšem pomník dělá!…
Jejich škoda. Přispěli nám
aspoň k naší komedii.
Zatím se nám nevyvíjí
špatně, co?… A jestli jinam
ještě nám ji osud stočí —
mám nad vámi přece dozor,
jak jste slyšeli… Tak pozor,
nespustím vás příště z očí!…
Leda teďka na chvíli —
abych se vám nezprotivil.
(Odejde.)
FLORIANO:
Sotva bych se tomu divil,
kdybychom se zbláznili
doopravdy — samým štěstím!
Miláčku, já zrovna třeštím!
ERÍFILA:
Vždyť já taky!
FLORIANO:
Pojď sem! Pojď!
Jsi má žena, paní, choť,
manželka i milenka má!
ERÍFILA:
Kdybych tě tak mohla sama
pevně sevřít! Muži můj!
FLORIANO (ji vášnivě objímá):
Ženo moje!
(V tom objetí je překvapí LAIDA.)
Výstup 17
LAIDA:
Ale fuj!
Věděla jsem, kde tě najdu!
Jedeš od té poblázněné,
Beltráne! Co tě k ní žene,
když tady máš svoji Laidu!
ERÍFILA:
Svoji Laidu, Beltráne?
No, tohle mi přestane!…
(LAIDĚ.)
Tahal mi jen z oka smítko.
LAIDA:
Smítko! Smítko! Ale kdepá,
myslíš si, že já jsem slepá?
FLORIANO:
Taky hlídáš, slečno hlídko?
Když tu každý něco hledá,
tak já se ti přiznám, chceš?
(Tajuplně.)
FLORIANO:
Já jí hledal — v hlavě — veš!
Veš, která nám pokoj nedá!
(Chystá se s ERÍFILOU k odchodu. LAIDA ho zdržuje, skoro se rozbrečí.)
LAIDA:
Nechoď s ní, Beltráne!
Zůstaň tady chvíli se mnou!
ERÍFILA:
Nehrajte si na dojemnou,
slečno!… Půjdem, nebo ne?
(LAIDA tahá FLORIANA za ruku, nechce ho pustit. Vtom se objeví na scéně BELARDO. Aby předešel tahanici, vyexpeduje s hranou přísností FLORIANA s ERÍFILOU.)
BELARDO:
Zas už vy dva výtržníci?
Beltrán, ovšem! Elvíra!
Zase na ni dotírá?
(LAIDA s brekem přikyvuje.)
Honem pryč! A pod petlici!
Přihlaste se u Pisana!
LAIDA:
Tak! Jen s nima do arestu!
FLORIANO:
Pojď! Teď můžem! Je to — z trestu!
(Se smíchem s ERÍFILOU odejdou. BELARDO zadrží LAIDU.)
Výstup 18
BELARDO:
Laido!… Ty jsi uplakaná?
LAIDA:
Proč se ke mně nenakloní,
když po něm tak strašně toužím?
Proč se pro něho tak soužím…
když má oči jenom pro ni?
Co tak skvělé připadá mu
na ní, že v ní hledá družku?
Vidí v ní snad velkou dámu,
kdežto ve mně jenom služku?…
Co mi chybí k její kráse?
Nemám stejně rudá ústa,
stejnou postavu a růst a
nejsem stejně štíhlá v pase?…
(BELARDOVI.)
Jsem snad někdo méněcenný? —
Nemám právo na svou lásku?
BELARDO:
Co je tohle za otázku?
To je právo každé ženy.
Nemusí být vzácná slečna
nebo zrovna královna —
když je světu užitečná,
jistě se jim vyrovná.
LAIDA:
Viďte? Já to taky říkám!
Narodit se není práce!
Leckterá ta honorace
nedotáhla by to nikam —
prožít moje osudy…
Jednou i to moje snění
v krásnou skutečnost se změní…
ale kdy, Belardo, kdy!?
BELARDO:
Nestačí tak docela
jenom planě snít a toužit,
ale sen si nezasloužit
tím, co člověk udělá…
(Na odchodu.)
Kdo by, prosím tě, byl šťastný,
kdyby spoléhal jen na sny?
Musím jít… Tak uvažuj!
(Odejde.)
LADIA:
Přece jenom bude můj!
Elvíra když lepší není
než já — pak mu nezbývá
jiný důvod k pobláznění,
nežli že je — bláznivá!
V tom bude ta celá věda:
blázen bláznivou si hledá —
jenže nejsou sami dva!
Začnu taky s třeštěním,
a když mě tu zavřou s ním,
jistě bližší budu mu
než při zdravém rozumu.
Ne, já nebudu snít planě!
Do toho! A odhodlaně!
(Křičí jako pomatená.)
Slyšíte mě na paláci?
Kočár jste už přichystali?
Ohlaste mě ihned králi!
No tak honem, bez orací!
Vaši ruku, milý hrabě!
Pomozte mi z ekypáže!
Vějíř! Kde zas mám to páže?…
Docela mi to jde hravě.
Výstup 19
Přijde FEDRA.
FEDRA:
Laido! Slyšíš? Laido, kde jsi?
LAIDA:
Laido? Mluvíš ke královně!
FEDRA:
Špatná zpráva došla pro mě.
LAIDA:
Jaká?
FEDRA:
Úplně mě děsí.
LAIDA:
Přišli jsme snad o flotily,
které pluly k Americe?
FEDRA:
Otec žádá psaním strýce,
abych jela do Sevilly.
Mám si pospíšit, jak píše,
a sám strýc mě k tomu nutí,
takže je to bez vyhnutí.
LAIDA:
Ať se raduje má říše!
FEDRA:
Jaká říše?
LAIDA:
Moje žezlo
dává mi v ní právo vládce!
FEDRA:
Blázníš?
LAIDA:
Hledám svojí matce
zrovna zetě.
FEDRA:
Co ti vlezlo
do hlavy? Ach! Pomátla se!
LAIDA:
Duši jsem tím zachránila.
FEDRA:
Řekni, Laido, cos to pila?
LAIDA:
Zhlédla jsem se, káčo, v kráse!
FEDRA:
Vzpamatuj se!
LAIDA:
V celé slávě!
FEDRA:
Vážně — luplo jí to v hlavě.
Máš ty ale štěstí z pekla!
Zůstaneš tu vedle něho,
mého blaha jediného,
když jdu pryč! Já bych se vztekla!
LAIDA:
Komorná! Chci sklenku vína!
FEDRA (pro sebe):
Proč jen já se nepomátla,
když to svede tahle patla?
LAIDA:
Posloucháš mě, káčo líná?
FEDRA (poodejde stranou, pro sebe):
Samo sebou! To je nápad!
Přece jako pomatenou
mě hned odtud nepoženou.
Naopak — to budou chápat,
že když blázním pro Beltrána,
vyléčí jen tak mou ránu,
když se jeho ženou stanu!…
Až pak za něj budu vdaná —
sbohem, slečny koketky!
Účel světí prostředky.
LAIDA:
Co tam pořád děláš venku?
FEDRA:
Prosím, královno a paní?
LAIDA:
Hodinu ji člověk shání!
Čekám na tu svoji sklenku!
FEDRA:
Pardon — hnedka tu s ní budu.
Sklepmistr spad do zelí.
LAIDA:
Hned ho utopit! V tom sudu!
A pak — ať ho zastřelí!
(Pro sebe.)
Vida, jde mi to jak nic!
(FEDŘE.)
A pak — ať mu zvony zvoní.
FEDRA (pro sebe):
Budu takhle třeštit po ní —
láska stejně není víc!
(LAIDĚ.)
Veličenstvo — venku čeká
posel.
LAIDA:
Jestli posílá ho
markýz Beltrán, moje blaho,
ať jde dál!
FEDRA:
Ty prostořeká,
tohle jméno říkáš ty?
LAIDA:
Beltrán je můj milenec.
FEDRA:
No, to je mi čistá věc!
Copak není ženatý?
LAIDA:
S kýmpak?
FEDRA:
Se mnou!
LAIDA:
Vy dva spolu?!
FEDRA:
Ovšem!
LAIDA:
To si s tebou klek
a pan farář svázal štolu?
FEDRA:
Papež!!
LAIDA:
Jo — snad papoušek!
FEDRA:
To si myslíš, trdlo s trdlem,
že bys ho snad měla ty?
LAIDA:
Tohle odpykáš mi hrdlem!
Vzhůru moje fregaty!
Vzhůru moje karavely
se sto sedmnácti děly,
vzhůru moje prapory!
FEDRA:
Myslíš si, že se tě leknu?
LAIDA:
Jenom počkej, až tě seknu!
FEDRA:
Nech si ty své hovory!
LAIDA:
Páže! Válek! Na nudle!
FEDRA:
Pěkná královna! Ty kuchto!…
Ty si troufáš na mě, cuchto?
LAIDA:
Rozsekám tě do štrúdle!
(Vrhnou se na sebe.)
Výstup 20
Vejde ředitel GERARDO s VALERIEM.
ŘEDITEL:
Hned řekneme si spolu o Elvíře —
jen zjistím, co zas provádí ta sběř.
VALERIO:
Nějaká bláznivá jak divé zvíře
se vám tu zrovna vrhá na neteř!
Sem!
ŘEDITEL:
Fedro!… Ty ji pusť!… Co se to děje?
Chyťte tu šílenou!… Je celá pocuchaná…
Ty, Laido?
LAIDA:
Já? Jen podle obličeje.
ŘEDITEL:
Co tímhle myslí?
FEDRA:
Víte, že ta nána
si umanula, že je královna
a že přitom vdaná je za Beltrána?
Takový nesmysl! A to zrovna,
když každý ví, že Beltrán je muž můj!
VALERIO:
Jak, Fedro? Jakže?
ŘEDITEL:
Tak se vzpamatuj!
VALERIO:
Už je to tak! Jí taky přeskočilo!
ŘEDITEL:
Co to v tom je? Snad čáry? Hromské dílo!
FEDRA:
To láska čaruje! A s láskou krása!
A chcete vědět, kdo je čaroděj?
Muž. Pravý muž. Muž krve a muž z masa.
Můj Beltrán!
LAIDA:
Můj! Ten není na prodej!
(Rytmus verše se změní.)
FEDRA:
Můj, můj Beltrán!
LAIDA:
Akorát!
ŘEDITEL:
Fedro! Tohle před snoubencem?
(Zatímco FEDRA s LAIDOU pantomimou pokračují v sočení, VALERIO se pro sebe zamyslí.)
VALERIO:
Co teď s tím propletencem?
Z jedné strany vidím rád,
že to nebude mou vinou,
když já sám chci získat jinou…
ale jak mám zase brát,
že mi Fedra dává kvinde?
Co má vidět muže jinde —
zvlášť když je to kamarád?
FEDRA:
Beltrán je můj pán a král!
LAIDA:
Tvůj? Kam by to oči dal,
když já — lásko čarovná —
jsem teď jeho královna?!
ŘEDITEL:
Člověk by je nepoznal…
Toho nám byl dlužen ďábel,
toho chlapa! Pěkná věc!
Není tohle zrovna bábel —
pobláznit mi blázinec?!…
No tak, Fedro!
FEDRA:
Tralalalá!
Rozkaž, aby hudba hrála!
Muzikanti, bude bál!
LAIDA:
Tralalalá! Tralalalá!
Ještě jsi nic nevyhrála!
Tanec pokračuje dál!
(FEDRA s LAIDOU tančí tanec, který vyjadřuje jejich řevnění.)
ŘEDITEL:
Hrůza, co se to tu děje!
Já však vás už vyléčím!
VALERIO:
Měl byste. Měl. Ale čím?
ŘEDITEL:
Toho jejich čaroděje,
zavřu pod zámek, až zčerná!
FEDRA (se vrhne ke strýci):
Jestli jeho potrestáte —
já vám umřu! To je svaté!
VALERIO:
Takhle je tvá láska věrná?
To už přesahuje míru!
Gerardo — jaképak fraky!
Slečny dejte zavřít taky —
a pak — pojďme pro Elvíru
Výstup 21
Vběhne PISANO s TOMÁŠEM a s BELARDEM.
PISANO:
Co je, pane? Co ten kravál?
Něco pro nás?
ŘEDITEL:
Bohužel.
PISANO:
Slečno Fedro!
FEDRA:
Nepřítel!
Beltránovi pouta dával?
PISANO:
Blázní!
TOMÁŠ:
Laido!
LAIDA:
Co ta cháska?
Jedeš ode mě, ty kate!
TOMÁŠ:
Mele páté přes deváté.
ŘEDITEL:
Říkají, že je to láska…
Honem, zavřete je radši —
v cele trochu vychladnou!
FEDRA (PISANOVI, který ji chce chytit):
Pojď — a dám ti pořádnou —
do zubů!
PISANO (se na ni vrhne a vleče ji pryč):
Tak tohle stačí!
TOMÁŠ (podobně zápolí s LAIDOU a odvléká ji):
Laido, jdem!
LAIDA:
Ty satanáši!
FEDRA (vykřikne, než ji Pisano odvleče):
Všechno snáším pro Beltrána!
LAIDA (podobně):
Pro Beltrána — všechno snáším!
ŘEDITEL:
Jaká smutná podívaná —
vážně, je to k nevíře…
VALERIO (nedočkavě odtáhne ze scény ŘEDITELE):
A teď rychle — k Elvíře!
BELARDO (zůstane na scéně sám):
Zase další komplikace
pro tu naši zápletku!
Ó, to bude ještě práce,
než dojdeme k výsledku!…
Jak ti opravdoví blázni
proti těmhletěm jsou prostí —
teď aby se třásli bázní
před tím vpádem — normálnosti!…
Láska, pýcha, strach nás žene,
ješitnost a přelud slávy…
Takhle bláznit dokážeme
v našem světě — jen my zdraví.
OPONA.
Třetí dějství
Výstup 1
Sál nebo chodba blázince. ŘEDITEL GERARDO rozmlouvá s doktorem VERINEM.
VERINO:
Hm, to je nebezpečné, jestli nejí…
Jíst nutně musí, pane řediteli —
a jestli nechce — prostě přinuťte ji!
ŘEDITEL:
Co jsme se do ní všichni nahučeli,
doktore Verino — a Fedra ne a ne!
Od chvíle, co si vzala do té hlavy,
že bez Beltrána umře — zrovna schne.
VERINO:
A jak vám bledne! Prostě bez potravy
jí atrofuje zažívací trakt,
jak říkáme, a z toho schne i tělo.
Měla by čichat ocet — to je fakt —
či teplý chleba, nebo by to chtělo
omývat údy.
ŘEDITEL:
Víte, že mám strach,
jestli to vůbec takhle přežije?
VERINO:
Horečky nemá. Při těch poruchách
spíš obávám se katalepsie.
To víte, pane, pro nás praktiky
to třeštění a hned zas malátnost
je známkou — eratické erotiky.
Tak, tak! Když přejde zuření a zlost,
upadá chorý ve stav vyčerpání,
a když to tak jde dál, pak může stát se —
a tomu žádná léčba nezabrání —
že dochází i — na halucinace!
ŘEDITEL:
To právě ty ji tolik pobláznily,
že svého blázna chce tak zarytě.
VERINO:
Strašit vás nechci, ale její síly
tak ochably, že Fedra určitě
bez něho umře — umře beznadějí.
ŘEDITEL:
Co mám si ale počít? Nenapad by
vás prostředek, jak na to?
VERINO:
Namluvte jí,
že teď co nejdřív dočká se s ním svatby.
Vždyť z toho šílí. Každá žena touží
po muži jako po obsahu forma.
ŘEDITEL:
Snad máte pravdu. Už se chudák plouží
jak tělo bez duše.
VERINO:
A každý tvor má
mít svoji radost… Dneska máme svátek,
co oslavuje celá Valencie,
tak jako vždycky na den Neviňátek.
Jenom to zkuste, jestli neožije
i vaše Fedra, když s ní ještě dneska
tu svatbu sehrajem… Snad tenhle náraz
ji vzruší tak, že přejde ji ten stesk a
bláznění — a uzdraví se naráz.
ŘEDITEL:
Zařídím všechno podle vaší rady…
(Přichází FLORIANO.)
Vida, my o vlku — a vlk je tady!
Výstup 2
FLORIANO:
A nejdu ven, kdyby mě zabili!
Vždyť venku bych šel horší smrti vstříc.
ŘEDITEL:
Co, Beltráne, co?
FLORIANO:
Mám prý za chvíli
jít s ostatními blázny do ulic.
Proč? Copak jsem snad blázen jako oni,
když rozumu mám víc než celý dům?
To vážně už mi nejde na rozum!
Nechci — tak nechci! Proč mě k tomu honí?
ŘEDITEL:
Má pravdu. Hola, nechte ho, když nechce!
Těch, co jdou za almužnou, bude dost!
FLORIANO:
A co je tady tohle za vašnost?
VERINO:
Tak zapomínáš přátele? To lehce!
FLORIANO:
Kdo, kdo jste?
VERINO:
Neznáš svého lékaře?
FLORIANO:
Ó doktore, tak vy jste znalec duší!
Znalce mám rád — jen když mě nekáře
a nechce vědět, jak mi srdce buší.
VERINO:
Co ty víš o duši?
FLORIANO:
Tam sídlí vláda,
která nám vládne nad královstvím těla.
VERINO:
A víš, co je, když duše vášní strádá?
FLORIANO:
To aby moje duše nevěděla!
Vždyť já mám v duši ještě jednu duši.
VERINO:
Ty že máš v duši duši?
FLORIANO:
Duši s křídly!
Ať říkají, že se to nepřísluší!
VERINO:
A víš taky, kde sama duše sídlí?
FLORIANO:
Jsou takoví, co říkají, že v srdci —
a v tom, kdo nemá srdce, vidí trosku.
Vy, velcí lékaři a pramudrci,
jste ovšem našli její sídlo v mozku.
ŘEDITEL:
Říká to dobře?
VERINO:
Přímo znamenitě —
je vidět, že to hodně studoval,
i když je blázen… Beltráne, když víte…
FLORIAN:
Co, pane?
VERINO:
Když jste poznal sám ten žal,
co svírá duši, a když trpíte,
jak jste mi řek, snad právě kvůli té,
co zase v trýzni volá Beltrána —
pak jenom vy jste její záchrana.
FLORIANO:
Co?!
VERINO:
Chudák Fedra! Rozum se jí plete
kvůli vám! Chřadne na duchu i tělem,
že umře, jestli si ji nevezmete…
A my tady s panem ředitelem
chystáme honem zaranžovat sňatek —
dnes odpoledne.
FLORIANO:
Vážně nebo žertem?
VERINO (stranou ŘEDITELI):
Co řeknem?
ŘEDITEL:
Žertem.
VERINO (FLORIANOVI):
Jenom žádný zmatek —
jen žertem ovšem! Tak to tedy berte!
Ať se nám chudák trochu povyrazí!
FLORIANO:
No, na ženicha žertem blázen stačí!
Tím se, jak doufám, tak moc nepokazí.
ŘEDITEL:
Výborně! — Tak — a můžeme s tím začít!
Zůstaňte tady — dám vám vědět včas.
FLORIANO:
Jsem k službám.
ŘEDITEL:
Doktore, my půjdem radši,
a pomozte mi se vším, prosím vás!
(ŘEDITEL s doktorem VERINEM odejdou.)
Výstup 3
FLORIANO:
To jsou ale komedie!
Ženich! Ženich! Ženich z žertu!
(Objeví se BELARDO.)
BELARDO:
Proč je nepošlete k čertu?
FLORIANO:
Víte už…?
BELARDO:
Vím.
FLORIANO:
A to vy je
chcete poslat k čertu? Ba ne —
tohle není lehká věc!
Měl bych se dát nakonec
vyhnat do ulic? Ne, pane!
Mám se ukazovat městu,
kde je dneska plno lidí?
Tady mě dnes neuvidí
nikdo.
BELARDO:
Hm… Až na nevěstu!
FLORIANO:
Co vy takhle vážně na mě?
BELARDO:
Co já — ale Erífila,
ta co řekne?
FLORIANO:
To by byla
blázen s bláznem — přece zná mě,
chápe přece legraci!
BELARDO:
Každá kočka, i ta hravá
sekne někdy do krvava —
všechno se nám převrací…
Iluze se pravdou stává,
pravdu máme za iluzi…
FLORIAN:
Přestaňte! Mně pukne hlava!
Chci se smát! Už dost mám hrůzy!
BELARDO:
Jen se směj! Však já už jdu.
Nitku tvého osudu
mají v rukou slečny Múzy!
Tamhle ti jde jedna z nich!
(BELARDO odejde. Přijde ERÍFILA.)
Výstup 4
ERÍFILA:
Tady jsi! Víš, chtěla bych
přijít první s gratulací,
než mi srdce vykrvácí
z těch tvých slibů proradných…
Žij si tedy s Fedrou blaze,
blázne, jak jen můžeš přát si…!
FLORIANO:
Nezlob! Jsem ti pro legraci?
ERÍFILA:
Pro legraci? Pěkná fráze.
FLORIANO:
Jak mám nebrat za legraci,
co mi říkáš o Fedře?
Copak nerozumíš hře?
Bože, já mám s tebou práci!
ERÍFILA:
Ba ne, v takhle vážné věci
nemám na hraní dost sil.
Oženil ses.
FLORIANO:
Oženil?
Já? Já?
ERÍFILA:
Říká se to přeci.
FLORIANO:
Kouska pravdy na tom není!
ERÍFILA:
Ale je to dojednáno.
FLORIANO:
Dojednáno je to, ano —
jen pro její uzdravení.
Nějak prý se po mně fantí,
ale touhle komedií
doufají, že vyléčí ji.
ERÍFILA:
Když já k smíchu připadám ti,
pročpak ne! Jenomže s duší
nejsou žerty!
FLORIANO:
Lásko moje,
poslyš — jestli jinak to je,
než ti říkám, ať mě zkruší
dravý pták, co vyklová mi
zkrvácené srdce z hrudi,
ať mě mrazí, ať mě studí,
ať mě sklátí horečkami,
ať mě k smrti uzebe
zimnice — ať temné mraky
navždycky mi zastřou zraky,
když zůstanu bez tebe!
ERÍFILA:
Bože můj — teď je to jisté,
že jen Fedra je ti drahá!
Kdo se takhle zapřísahá,
nemůže mít srdce čisté.
Kvůli pouhé komedii
nevedl bys tolik řečí —
už ty výmluvy tvé svědčí,
že ji chceš. No — vezmi si ji!
Proč ne? Co vlastně my dva
máme k sobě za závazky?
Pro několik slůvek lásky
jsi snad můj či já jsem tvá?
Vyrval jsi mě ze zajetí,
když jsem žila v rodném domě?
Obětoval jsi se pro mě?
Nutil jsi mě do oběti?
Máš mou rukou jedno psaní?
Nebo já snad rukou tvojí?
Co nás vlastně spolu pojí?…
Vždyť máš pravdu — co ti brání,
co ti já mám vyčítat,
jestliže máš jinou rád?
A to naše plané plání
za vinu si sama dávám —
ale teď to spravím. Ano!
Abys věděl, Floriano —
ode dneška se tě vzdávám!
FLORIANO:
Vzdáváš? Spíš mě probodni!
Pak se totiž já vzdám světa!
Naše láska nerozkvétá,
pravda, dlouho — jen pár dní,
ale víš, jak to už bývá:
někdy nepostačí léta,
kdežto jindy stačí věta —
a znáš lidi odjakživa…
Hvězda mžikem proletí
dráhu jako život dlouhou.
Proč by za den s naší touhou
neproběhlo století,
když nás přece právě hvězda
svedla k sobě z temné hloubi?
To, co chvilka nezasnoubí,
čas už potom sotva sezdá.
ERÍFILA:
Pozdě, pozdě honí bycha
tahle tvoje sofistika!
Učenost moc málo říká,
když je při ní srdce zticha.
Lepší, když je jazyk němý,
ale láska zato — jedná!
FLORIANO:
Nesmí však být bezvýsledná!…
Nesrážej mě takhle k zemi!
Dala jsi mi poznat nebe,
vedla jsi mě od extází —
ale teď mě v kostech mrazí,
když mi bereš sama sebe…
Podej mi ty krásné ruce,
když je konečně máš volné!
Ať se duše s duší prolne,
až se dotknem!
ERÍFILA:
Ne tak prudce!
Proč mě jsi už někdo jiný.
Tobě podat ruce!
FLORIANO:
Podej!
Ať tu nestojím tu jak zloděj!
ERÍFILA:
Je to z tvojí vlastní viny.
FLORIANO:
Milá moje!
ERÍFILA:
Tvoje? Ale?
FLORIANO:
Vrať ty krásné vteřiny!
ERÍFILA:
Hlaď si ruce Fedřiny!
FLORIANO:
Mluvím k ženě nebo k skále?
ERÍFILA:
Ke skále. Jsem z křemene.
FLORIANO:
Zabiju se!
ERÍFILA:
A co dál?
FLORIANO:
Cos to…?
ERÍFILA:
Cos ty udělal?
FLORIANO:
Však tě zbavím břemene!
Podřežu se!
ERÍFILA:
Jenom řež!
Ať má aspoň dokonáno
jazyk, co řek tohle ano!
FLORIANO:
Miláčku, vždyť je to lež!
ERÍFILA:
Nech mě! Jdou sem!… Běž si, běž!
Výstup 5
Za scénou se blíží VALERIO.
VALERIO (za scénou někomu říká):
Jen aby se nevzpouzela,
ale snad k ní najdu klíč…
FLORIANO:
On si tě chce odvést pryč!
ERÍFILA:
Kdyby Bůh dal!
FLORIANO:
Ty bys chtěla?
ERÍFILA:
Jenom počkej! Uvidíš!
VALERIO (vejde na scénu):
Elvíro! Tak znova jdu
zkusit vaši náladu.
Pořád máte radši mříž —
nebo si dnes dáte říci?
ERÍFILA:
S tetou je to sjednané?
VALERIO:
Ovšem. — Buď zdráv, Beltráne!
Představ si, že sestřenici
konečně si smím vzít k sobě!
Dostal jsem dnes povolení.
ERÍFILA:
Já dám za vás na modlení!
FLORIANO:
Za mě spíš — až budu v hrobě.
VALERIO:
Poskytnu jí všechnu péči.
FLORIANO:
Vytrhneš ji jejím strázním.
VALERIO:
Možná že už taky blázním,
ale zde se nevyléčí
jako doma. Snad mě chápeš?
ERÍFILA:
Půjdu s vámi hned. A ráda!
Tady na mě všechno padá.
VALERIO:
Dneska ráda? Ať jsem papež!
V tomhle citu nestálém
ne a ne se vyznat…
ERÍFILA:
Dneska
ať tu někdo jiný tleská
při té slávě s bengálem!
VALERIO:
Tak vy se mnou chcete jít?
ERÍFILA:
Už jsem vám to řekla. Hned!
Jste tak mírný na pohled,
že snad u vás najdu klid.
FLORIANO.
Jak je strašná žena v hněvu!
ERÍFILA:
Odpoledne je tu sláva —
někdo žení se — či vdává —
mládenec si bere děvu —
a kdo se má na to dívat?
To se ví, už celá hořím!
Přece se tak nepokořím —
ještě k tomu křičet: „Vivat!“
FLORIANO:
Jestliže už mermomocí
musíš zuřit, blázínku,
proč si hledáš záminku
takhle? Vždyť je ve tvé moci
nebýt přitom aspoň zlá!
Jestli se ti tenhle líbí,
netrap ho za cizí chyby,
jen abys teď vyklouzla!
ERÍFILA:
Tak co, půjdem?
VALERIO:
Vaše přání!
Nosítka jsou u brány.
FLORIANO:
Hrál jsem — a jsem nahraný.
Tak ty jdeš?
ERÍFILA (zaváhá):
A bez váhání!
FLORIANO (v následujícím se stále k sobě vracejí, nemohou se rozejít):
Tedy sbohem — milostivá!…
(Těsně u ní.)
Však ti ještě přijde líto
ledacos, až dojde ti to!
(Od ní.)
Zatím sbohem, co nám zbývá!
VALERIO:
Sbohem, sbohem, Beltráne!
Odvezu ji domů — znáš ji —
ale na tu slávu vaši
přijdu. Přijdu! Jakpak ne!
ERÍFILA:
Sbohem, pane Pseudonym!
Ať se slečna nevěstinka
uzdraví a pěkně spinká!
FLORIANO:
Nebude to špatný šprým,
i když bude bez andílka.
ERÍFILA:
Nebojte se — andílků
dá vám celou nadílku,
jenomže ne vašich!
FLORIANO:
Mýlka,
drahá doňo Žaluzie!
ERÍFILA:
Pověsí tě z hambálků
jako špek, ty mlsálku!
FLORIANO:
Na shledanou, slečno Zmije!
ERÍFILA:
Na shledanou? To už sotva!
Sbohem, pane Nádhero!
FLORIANO:
Plujte, krásná galéro!
FLORIANO (ukáže na VALERIA):
Tamhle se vám zdvíhá kotva!
(ERÍFILA s VALERIEM odejdou.)
Výstup 6
FLORIANO zůstane chvíli sklesle sám. Vejde BELARDO. Celý výstup mlčí a svou němohrou provokuje FLORIANA k monologu, v němž se FLORIANO v prudkých zvratech hádá sám se sebou — jak to v pointě výstupu shrne jediná BELARDOVA věta.
FLORIANO:
Měl jste pravdu, jistě — měl!
Tak jen do mě! Dejte mi to!…
Nebo vám je mě snad líto?
Už se stalo… Bohužel…
Však ona se ještě vrátí,
jestli o mě trochu stála!
Láska, co ji odehnala,
přivede ji na oprati!…
Nene, není mi to vhod —
jenže s Valeriem přece
nemohu teď rozházet se —
pořád mi jde o život!…
To se ví… já žárlím taky —
ale ta má fúrie,
ta si ještě užije!
Ne, tu ještě přejdou zraky —
ten vtip s Fedrou uvidí!
Když už hrajem, tak ať hrajem,
na tom přece svět má zájem,
hra je něco pro lidi!
Proč máme být jiní my
ať si hrajem na cokoli?…
Jakou vy teď máte roli?
BELARDO:
Třeba — tvého svědomí!
(Tma. Proměna.)
Výstup 7
Stromořadí před blázincem. Blázni, mezi nimi MORDACHO, CALANDRIO, LAIDA, hlídaní PISANEM a TOMÁŠEM s biči i BELARDEM bez biče, vyšli do ulic vyprosit si almužny. Scéna by měla působit v kontrapunktu k veselohernímu ladění trochu hrůzně groteskně: Svět blázince vtrhl do ulic, prolnul se s okolním světem. Těsně u rampy zpívá do hlediště sbor dirigovaný MORDACHEM.
SBOR:
Dobří lidé, smilování!
Politujte naši bídu!
Jenom naše mříž vás chrání,
že tu smíte sedět v klidu.
Dobří lidé —
(Hrozivě.)
Smilování!
VYSOKÝ HLAS (vyvolává):
Almužničku, drazí páni!
Modlete se stokrát zdrávas!
SBOR (zpívá):
Vždyť tu trýzeň k uzoufání
snášíme tu vlastně za vás!
Dobří lidé — smilování!
(PISANO s TOMÁŠEM práskajíce biči zatlačují blázny od rampy, ujišťují obecenstvo dryáčnicky o jejich neškodnosti.)
PISANO:
Pánové, jen pryč s tou bázní,
že jsou dneska svobodní!
Jsou to zcela neškodní,
zaručeně mírní blázni!
TOMÁŠ:
Jsou to blázni zaručení,
neb se živí almužnami!
Račte přesvědčit se sami
k zábavě i poučení!
(Pokyne CALANDRIOVI.)
Alou — hop!
(CALANDRIO skočí do popředí, zpívá a tančí s LAIDOU, kterou vytáhne ze skupiny.)
CALANDRIO:
Černé oči, černé vlasy,
černý plamen její krásy
šlehal černou tmou…
Černé stíny, černé žaly,
černé mraky mi ji vzaly,
černou lásku mou…
Černá hrouda, černá hlína,
černá země cintorína
bude teď tou mou…
(LAIDA udýchaná tancem, stranou.)
LAIDA:
Blázním už jak odjakživa!
Vida, co dokáže zvyk!
Stačí mi jen okamžik
a hned vyvádím jak divá.
MORDACHO:
Do re mi fa sol la si do!
Rozplyň se, ty moje bído!
SBOR (zpívá):
Dobří lidé — smilování!
TOMÁŠ (práskne bičem, vyvolá dalšího blázna, který zazpívá a zatančí — opět s LAIDOU):
Alou — hop!
BLÁZEN (zpívá):
Neviděli jste tu loď,
která pluje z Portugalska?
Na té lodi je má choť,
na té lodi je má láska.
Neviděli jste tu loď,
bílou loďku s plachtou bílou:
Pojď, má lodičko, jen pojď,
když mi vezeš moji milou!
LAIDA (bláznivě vykřikuje):
Zavolejte kapitána,
svolejte mé námořníky!
Vypravte mé trojstěžníky
okamžitě pro Beltrána!
VYSOKÝ HLAS (vyvolává):
Almužničku, drazí páni!
SBOR (zpívá):
Dobří lidé — smilování!
(Akce pokračuje v pozadí hudbou a tancem, zatímco v popředí se objeví RYTÍŘ v cestovním oblečení a LEONATO jako jeho panoš.)
Výstup 8
RYTÍŘ:
Už jsem v tomhle přestrojení
viděl hodně, Leonato,
nejvíc mě však zajímá to
valencijské zařízení
pro šílence.
LEONATO:
I mě, pane,
nejen pro tu slávu, co má,
nebo kvůli podívané,
ale teď je tam prý doma
jedna pomatená známá —
Udělal bych něco pro ni,
když je tam teď chudák sama.
RYTÍŘ:
Počkej! Tamhle je to moje!
Blázni! Ty já právě chci!
PISANO:
Pane! Pane šlechtici!
LEONATO:
Přejete si?
PISANO:
Kdopak to je,
tenhle rytíř?
LEONATO:
Znám ho sám
sice jenom z předevčíra —
ale jako kavalíra,
to vám tedy povídám!…
Oba dva jsme Madriďani,
takže jsme tu cizinci.
Sešli jsme se znenadání
na svých cestách v hostinci —
a je ke mně hrozně družný…
PISANO:
Nenechá nás bez almužny
pro ty naše ubožáky,
že ne?
LEONATO:
Kdepak! Na zlaťáky
nehledí, je strašně slušný!
PISANO (RYTÍŘI):
Almužničku, milostpane,
pro ty naše zblázněné!
RYTÍŘ:
Tihle nezuří?
PISANO:
Ach ne,
to se jenom někdy stane —
dneska jsou jak beránci.
RYTÍŘ:
Kdo je tenhle?
PISANO:
To je kus!
Mordacho — náš muzikus.
Vyhrává nám při tanci —
však byl taky u divadla —
jako tady Belardo.
Taky není ledakdo,
z toho zuřivost už spadla,
třebaže vám na něj povím,
že tu — s prominutím — básní!…
Tady naše Laida blázní
zase kvůli Beltránovi —
spousta jich tu z lásky třeští,
když je někdo nemá rád.
RYTÍŘ:
Ty by si měl za příklad
vzít snad každý, kdo měl štěstí,
že tu skálu obeplul.
BELARDO:
Takových se najde málo,
co by si z nich příklad vzalo,
i když by to měli často
zapotřebí jako sůl!
RYTÍŘ:
Proč, Belardo?
BELARDO:
Kdopak z nás to
může říct, že jaktěživ
nezešílel — však vy sám
znáte tenhle hlavolam!
RYTÍŘ:
Panebože — to je div!
Z čeho to ten člověk hádá?
PISANO:
Copak ten, to prej byl kos —
vědátor — a študióz!
LAIDA:
Beltrána ať nenapadá,
že jsem tady kvůli němu!
Císařovna ukáže mu,
koho má — a nemá ráda!
CALANDRIO (zpívá a tančí):
Černá hrouda, černá hlína,
černá země cintorína
bude teď mou tmou…
MORDACHO:
Do sol la si fa mi re do —
tak se ozvi, nápovědo!
SBOR (zazpívá):
Dobří lidé — smilování!
PISANO:
Jestli vás to baví, pane,
ukážu vám podívanou,
že jde před ní všechno stranou —
dnes to bude nevídané
tady v domě.
RYTÍŘ:
Rád tam půjdu.
PISANO:
Provedu vás pro zábavu
taky trochu po ústavu.
RYTÍŘ:
Pošlu vám pak dvacet skudů.
PISANO:
Bůh vám zaplať. Víte totiž —
neteř pana ředitele
zakoukala se tak vřele
do blázna — v tom je ta potíž —
až má duši na jazyku…
Tak se dneska uspořádá
jejich svatba — to je rada
medicínských odborníků.
Ovšemže jen svatba hraná,
která ji snad upokojí,
když prosadí takhle svoji,
že se provdá za Beltrána.
RYTÍŘ:
Zase Beltrán? Jako s Laidou?
To mě namouduši láká
vidět toho kabrňáka,
že hned pro něj dvě tu zajdou!
Půjdu s vámi rovnou, páni!
SBOR (zazpívá):
Dobří lidé — smilování!
PISANO:
Všichni zpátky! Všichni pryč!
Nebo bude tančit bič!
CALANDRIO (zpívá):
Černé oči, černé vlasy,
černý plamen její krásy
šlehal černou tmou…
LAIDA:
Jedu k Beltránovi. Stráže —
ať předjedou ekypáže!
MORDACHO:
Do re mi fa sol la si do!
BELARDO:
Rozplyň se, ty světa bído!
(PISANO a TOMÁŠ s biči zatlačují blázny zpátky k vratům blázince, aby uvolnili cestu RYTÍŘI a LEONATOVI, kteří odcházejí za nimi.)
SBOR (zatlačován dozorci):
Dobří lidé — smilování!
CALANDRIO (zůstane jako poslední. Než se rozběhne za ostatními, zazpívá tiše do obecenstva):
Černé stíny, černé žaly,
černé mraky si ji vzaly,
černou lásku mou…
(Tma. Proměna.)
Výstup 9
Na dvoře blázince. ŘEDITEL GERARDO s doktorem VERINEM.
ŘEDITEL:
Doktore, ta terapie
vážně naší Fedře svědčí —
už má veselejší řeči —
a dokonce — jí a pije!
VERINO:
Vida, sběhly se jí sliny
na svatbu — a hned je jiná!
Tahleta má medicína,
ta je v lásce nad byliny.
ŘEDITEL:
A co pro mou služku Laidu —
pro tu žádná pomoc není?
VERINO:
Po Fedřině uzdravení
taky pro ni něco najdu.
Hezky úkol po úkolu —
kdepak takhle poklusem…
Teď bych prosil Fedru sem.
ŘEDITEL:
Tamhle už ji vedou dolů.
Výstup 10
PISANO přivádí na dvůr FEDRU.
PISANO:
Už to bude, slečno! Hned!
Za chvilku jste oddaná.
FEDRA:
A kde máte Beltrána?
ŘEDITEL:
Přijde sem co nevidět.
FEDRA:
To se tady vdávat budu?
VERINO:
Jen co tady bude kněz.
PISANO:
Jeden rytíř, co nám dnes
almužnou dal dvacet skudů,
prosí, jestli se prý smí
zúčastnit té naší slávy.
VERINO:
Prosím, jestli ho to baví!
ŘEDITEL:
Sem s ním, to se rozumí!
FEDRA (PISANOVI, který odchází):
Čeká na vás diškerece,
jestli vyhraju to terno!
(PISANO odejde.)
ŘEDITEL:
Tak to teď už klidně ber, no,
umoudři se, Fedro, přece!
FEDRA:
Jakpak mám být umoudřená,
když tu nemám svého blázna?
ŘEDITEL:
Přestaneš být nehorázná
potom — jako jeho žena?
FEDRA:
Ano, ano, ano, ano!
Vždyť ta celá moje nemoc
dá se hrozně snadno přemoct —
uvidíš to — zítra ráno!
Vlny sice zabouřily,
ale moje karavela
zůstávala obezřelá —
plula z dálky rovnou k cíli —
a teď pluje do přístavu!
ŘEDITEL:
Přístav, děvče, jistina —
to je nejdřív — rodina!
FEDRA:
Kde je Beltrán? Ať tu slávu
začnem! — Kdy to začíná?
Výstup 11
RYTÍŘ:
Jdeme s vaším dovolením
taky jako svatebčané.
ŘEDITEL:
Je to pro nás pocta, pane!
FEDRA:
Velice si toho cením.
ŘEDITEL (PISANOVI):
Honem — něco na sezení!
A kdo dneska nevyvádí,
ať sem přijde! Budem rádi!
Svatba bez lidí nic není!
(PISANO odejde.)
FEDRA:
Svatá pravda! Rozhlaste tu
zprávu křesťanskému světu!
Do Madridu! Do Paříže!
Když je Beltrán komtur kříže,
co když třeba sám král rád by
zúčastnil se naší svatby?!
(Vrátí se PISANO s několika blázny, kteří rozmisťují po dvoře lavice a židle.)
ŘEDITEL:
Posaďte se, vzácný pane!
RYTÍŘ:
Díky, vždyť já mohu stát.
ŘEDITEL (ho usazuje):
Ó!
FEDRA:
A co můj majestát?
Na mě se snad nedostane?
Trůn! Pro mě a pro Beltrána!
VERINO:
Běžte honem pro ženicha!
PISANO:
Už jdu!
(Odejde.)
FEDRA:
Hned se mi líp dýchá!
ŘEDITEL:
Dáš pak pokoj?
FEDRA:
Jenom vdaná!
Já mám totiž pořád strach,
že se na mě něco šije…
Jestli je to komedie —
já vám skončím na márách!
ŘEDITEL:
Kdo by tady klamal? Já ne!
FEDRA:
Proto! Pozor na následky!…
Ale kdepak máme svědky?
VERINO:
Půjčíte nám, vzácný pane,
jako svědka vaše páže?
RYTÍŘ:
Ale to je příliš skromné!
Svědek — to je role pro mne.
ŘEDITEL:
Ne! On stačí.
VERINO:
Baže, baže —
RYTÍŘ:
Jak je libo. — Leonato,
budeš svědek!
LEONATO:
Pro mě za mě…
Ovšem, rád posloužím dámě —
jen mě trochu přepadá to
nakažlivé ovzduší.
FEDRA:
Svědku — jaký je váš stav?
LEONATO (neví honem, jak to chápat — odpoví v duchu své sebestylizace):
Šlechtic…
FEDRA:
A jinak — jste zdráv?
LEONATO:
Jsem.
FEDRA:
Tak vás to nezkruší.
Jen mi prokažte tu službu —
ať to není pleticha!
VERINO:
Á, tu máme ženicha!
Výstup 12
PISANO přivádí FLORIANA, oblečeného za ženicha, za nimi ve dvojicích blázni, mezi nimi LAIDA, MORDACHO, CALANDRIO, doprovází je TOMÁŠ a BELARDO. I ti, kdo ve výstupu nepromluví, se zúčastňují ruchu vlastními němými akcemi: ředitel s VERINEM a PISANEM horlivě organizují „svatební scénu“, RYTÍŘ si bedlivě měří FLORIANA, na kterého je tak zvědavý; LEONATO si po jejím výbuchu začne pozorně všímat LAIDY; BELARDO ovšem se zájmem sleduje vývoj a má zřejmě radost, když se FLORIANO začne vyvlékat z nastrojené komedie.
ŘEDITEL (usazuje FLORIANA vedle FEDRY, vedle LEONATA LAIDU):
Vy dva sem — tu máme družbu —
tak — a Laidu za družičku…
FEDRA (zlomyslně):
Ano, tak, tak! Správně, strýčku!
LAIDA (s velikým brekotem):
Za družičku! Já — a Fedře!
Takovouhle ostudu!
Pusťte — já tu nebudu!
Spíš ať ze mě kůži sedře
nežli tohle!
VERINO:
Budeš zticha!
FEDRA:
Vidíte tu nestydu!
Já z té zlosti nevyjdu!
LAIDA:
Třeseš se už na ženicha,
mlsná jedna kozo sánská!?
Však ti taky brzo zmehne —
jenže se mnou to už nehne,
slyšíš mě, ty pejcho panská!?
FEDRA:
Podívejme, vévodkyně,
řvát si běžte do kuchyně!…
Je ta ženská ale štěkna!
FLORIANO:
No, však vy jste taky pěkná!
Mějte ohled na manžela —
mlčte!
FEDRA:
Já bych mlčet měla?
FLORIANO:
Zašijte si černou nití —
pusu!
(FEDRA si chce „pusu“ vyložit jako žádost o polibek, vine se k němu, on ji však odstrčí, takže FEDRA vyjede.)
FEDRA:
To je vaše — pusu!?
FLORIANO:
Nešlo by to bez rámusu?
FEDRA:
Tohle tedy ženich cítí?
FLORIANO:
Ženich? Kdo se s vámi žení?
FEDRA:
Jak to? On si nedal říct?
ŘEDITEL:
Nechte už těch tahanic!
FLORIANO:
Radši nechme podvádění!
Řekněm pravdu!
Výstup 13
Vtom na jeviště vtrhne ERÍFILA, v patách za ní VALERIO. Rozruch v zástupu „svatebčanů“.
VALERIO (volá):
Elvíro!
Přece jen jsi prosadila
svou?!
ERÍFILA:
Mě táhne větší síla!
Musím skončit s touhle hrou!
ŘEDITEL:
Co to všechno znamená?
VALERIO:
Sotva přešla přes můj práh,
byla jako na jehlách…
ŘEDITEL:
Vlastní spáse, šílená,
utíkáš?… Ty ještě zlob!
ERÍFILA:
Tady, tady je má spása,
všechen cit a všechna krása,
bez které je život — hrob.
VALERIO:
Nešlo mi to na rozum,
tak až sem se ženu za ní…
ERÍFILA:
Požár, co mě popohání,
stravuje můj celý dům!
Hroutí se mi všechny krovy,
chytá už i zahrada!
Propadla jsem Beltránovi —
jak se ohni propadá.
LEONATO:
Bože! To je Erífila!
Ta se ale proměnila!
VALERIO:
Beltránovi? Jejejej!
to je vážně čaroděj!
FLORIANO:
Ty se nezlob, kamaráde,
ber to trochu rozumně!
ERÍFILA (si najednou uvědomí Floriana s Fedrou):
Ty ses oženil?!… Ty hade!
FLORIANO (taky vzplane):
Vidíš — stojí vedle mě!
ERÍFILA:
Oženil ses!… Ach, ty zmije!
FLORIANO:
Nedostal jsem vale i já?
Vybrala sis Valeria —
tak si zůstaň s Valeriem!
ERÍFILA:
Mám tě ztratit, zrádče zrádná?
To ti vrátím — tuhle ránu!
Jestli já tě nedostanu,
tak tě nedostane žádná!
FLORIANO:
Počkej…
ERÍFILA:
Myslíš, Floriano,
že se schováš za hazuku —
FLORIANO:
Mlč, proboha!
ERÍFILA:
Pryč tu ruku!
FLORIANO:
Panebože!
ERÍFILA:
Ano, ano —
schováváš se do blázince,
protože jsi zabil prince!
Ty jsi zabil Reinera!
ŘEDITEL:
Reinera! Tak ty jsi vrah!
FLORIANO:
Třeští! Blouzní v horečkách!
Je to jenom hloupá hra!
PISANO:
Ty se nám chceš vyvlíknout?
Mám já viset kvůli tobě?
FLORIANO (vykřikne pološíleně, s hořkou ironií):
Ženě — tajemství?! Jak — v hrobě!
ŘEDITEL:
Spoutat! Do železných pout!
A vás, Valerio, viním
společně s ním z podvodu!
FLORIANO (v náhle zoufalém rozhodnutí):
Kde je podvod? Já teď jdu
na smrt rád a nechám jiným
podvod, proradnost a klam. —
Ano. Zabil jsem ho. Sám!
(Zmatek a zoufalství na scéně vyvrcholí. ERÍFILA zdrcená svým činem i Florianovou reakcí se vrhá k milenci. Náhle vystoupí do popředí BELARDO a scéna při jeho slovech strne. Pak se opět rozžije.)
BELARDO:
Kdepak. Nejste sám. Jsme s vámi.
Nenecháme přece boje.
Tahle hra je taky moje.
(Ukazuje na RYTÍŘE, na ERÍFILU.)
Toho pána. Téhle dámy.
Vidíte, že nás je víc.
Uzel zdrhlý do oprátky
rozsekne jen řez. A krátký.
Snad pan rytíř má co říct?
RYTÍŘ:
Jestli nemá jinou vinu
než ten útok na prince —
pusťte ho!
ŘEDITEL:
Jak? Zločince
máme zprostit ze zločinu?
RYTÍŘ:
Floriano — poznáváš mě?
FLORIANO:
Princi! Je to snad váš duch?
RYTÍŘ:
Jsem to já.
FLORIANO:
To ví sám Bůh —
vy jste živ?
ŘEDITEL:
Princ?
ERÍFILA (předtím zdrcena svým výbuchem, vrhne se úpěnlivě vpřed):
Ano?
VALERIO:
Vážně?
ERÍFILA:
Reinero?
REINERO:
Docela živý.
VALERIO:
Tak vás tedy neprobod?
REINERO:
Ne. Ta hra — má jiný hrot.
PISANO:
Kristepane, to jsou divy!
FLORIANO:
Žijete! I já tím žiji!
Ale jak mě mohla splést
vaše smrt?
REINERO:
To byla lest.
FLORIANO:
Jak to — lest?
REINERO:
Lest pro Célii.
Víte, jak mě sužovala —
zažil jste to na své kůži,
jak si pohrávala s muži,
jak se všemu jenom smála…
Co jsem se jí napořádal
turnajů a her a parád,
plesů, dýchánků a šarád,
divoké jsem koně zvládal,
probodával před ní býky,
až se třásla aréna —
jenže moje milená
jenom ohrnula rtíky,
že má jinší nápadníky!…
Bože, jak já žárlil na tu
ženu! V doprovodu stráže
jsem ji hlídal. A své páže
přestrojil jsem do svých šatů,
aby vás ten chlapec napad.
To jeho jste tenkrát zranil,
když jste se mu potmě bránil —
a já hnedka dostal nápad
rozhlásit, že oné noci
já jsem pad… Svou necitu
chtěl jsem vidět z úkrytu,
jak to přijme… Ani otci
jsem nic neřek, takže král
nás dal hledat — mne — i vraha!
(Směje se.)
REINERO:
A já došel svého blaha,
našel jsem, co jsem si přál…
Představte si Célii!
Oblékla si za mne smutek!
Pláče! To byl ten můj hrůtek —
konečně já — popích ji!…
Snad se na mě nehněváte
za ten vytrpěný strach —
proto vám jdu ve stopách —
a teď vidím, že tu máte
taky jednu mučitelku…
FLORIANO (pokročí k ní, podává jí ruce):
Erífilo!
ERÍFILA:
Umřu studem!
Odpustíš mi?
FLORIANO:
Už to budem
snášet spolu — všechno vcelku.
VERINO:
Erífila? Jak jí říká?
Ona není pomatená?
LEONATO:
Promiňte — to mě se týká.
Přiznávám, že tahle žena
je tu zavřená mou vinou.
Odpusť mi to, Erífilo,
chtěl jsem tě jak žádnou jinou,
až mi z toho přeskočilo!
ŘEDITEL:
Jak to?
LEONATO:
Šel jsem z domu za ní —
utíkala před rodiči —
ale pak jsem propad chtíči
a pak, v běsu ze zklamání…
všechno jsem jí vzal. I šaty.
Svlékl jsem ji na košili,
až jste mysleli, že šílí,
tady před vašimi vraty —
sami znáte všechno dál…
(Vrací ERÍFILE šperky.)
LEONATO:
Tvoje šperky, Erífilo.
Tady!… Odpusť!
ŘEDITEL:
Tak to bylo?
Ale pak vás tedy dal
otec hledat tím svým poslem,
co tu byl?
BELARDO:
Spíš oslem, oslem —
za poslem tak pitomým
můžem poslat špatný rým!…
A co tatínka se týče,
princ už se nám přimluví,
viďte, princi? On už ví,
s jakou se jde na rodiče,
když jde o takovou sázku!
REINERO:
Samozřejmě, vzácná panno!
Žádné strachy, Floriano!
BELARDO:
Požehnání tomu svazku!
Ušetřme si kázání —
už jste spolu svázaní.
FLORIANO:
Svázaní — a svobodní!
Nebudem už nosit masku —
ERÍFILA:
Ani schovávat svou lásku.
FLORIANO (ozvěnou z prvního vyznání):
Erífilo — rozhodni!
ERÍFILA (se mu vrhne do náruče):
Navždycky a nadosmrti!
BELARDO:
A jestli snad límec škrtí
někoho z té historie —
milý pane Valerie —
ať se proto nermoutí.
Nejsou všichni kohouti
stejně pestří, ať se vrtí
sebevíc. A svoji družku
najde každý k svému peří…
VALERIO (s pohledem na ERÍFILU a FLORIANA):
Kdo vidí ty dva, vám věří…
Fedro, dáš mi svoji stužku,
abych trochu pestřejší byl?
Abych se ti zase líbil?…
To tvé dnešní pomatení
přejde, zase budeš zdravá…
Každému z nás přelétává
oslnivý meteor,
než nám klesne za obzor.
Tak tak, Fedro, jen to strp!
Jeho záře pro nás není,
načpak sahat po plameni
na nebi — když klidný krb
zahřeje nás víc?
FEDRA (se chápe záchrany, zachraňuje ovšem taky svou hrdost):
Ty blázne,
že ti jazyk neuvázne!
Copak já jsem pomatená?
Kvůli tobě si tak vedu!
Copak tys byl krb? Tak z ledu!
Chápeš teď, že každá žena
hledá nějaký svůj plamen?
Jestli v tobě Erífila
meteorem zapálila,
že se aspoň kouří z kamen —
já to s tebou možná zkusím…
ŘEDITEL:
Neteři! Tak ty jsi zdravá!
VERINO (taky zachraňuje svou důstojnost):
Ale proč? Jen že se — vdává!
LAIDA:
Počkejte, já taky musím
něco říct… I já jsem hrála
to své třeštění a šplechty,
zkoušela jsem zuby nehty,
jestli bych se nedostala
Beltránovi kapku blíž…
Ale teďka je mi jasné,
že šel za svým… taky za snem,
taky snášel ten svůj kříž —
jak ho nesu já… A kdyby
pomoct chtěl mi někdo s ním,
já mu něco prozradím —
tenhle pán, ten se mi líbí…
LEONATO:
Přiznávám se, slečno vzácná,
že ten cit je vzájemný —
rovněž máte ráda sny,
a jste přitom nebojácná,
nemáte strach začít znovu —
máme si co spolu říct…
BELARDO:f
A tak tedy — štěstí vstříc!…
Aspoň pustíte mě k slovu,
moje drahé postavy…
(Pokročí vpřed.)
Naše hra se uzavírá —
láska, naděje a víra
dochází v ní oslavy.
Tihle našli svoje štěstí —
třebaže ne bez bolesti —
v pevné lásce vzešlé z boje.
A já zase našel svoje
v poznání, že víc než pýcha,
nežli triumfy a sláva
je, když člověk překonává
v sobě samém živočicha.
Potom lépe chápe jiné,
chápe lidskost, která hyne,
chápe, co je žal a trýzeň,
chápe, co je hlad a žízeň,
chápe zákon zemské tíže,
chápe, jak jsou kruté mříže,
chápe svět, co kolem šílí,
ale sbírá z toho síly,
aby nad ním zvítězil.
Ano — v tom je pravý cíl!…
Vrátíme se do Madridu,
Mordacho — vždyť proto žiji.
Půjdem přemáhat svou bídu
pravdou, krásou, poezií,
půjdem rozbíjet svou klec —
zkrátka — rozbít blázinec!
(Během jeho epilogu shromáždil MORDACHO blázny a milence, kteří teď za jeho dirigování nejprve tiše, třeba jednotlivými hlasy, pak mohutnějícím sborem zazpívají píseň z prologu. Konec těsně na rampě do obecenstva, aby v tom byla touha, odhodlání, ale i trochu té hrůzy, která by mohla přijít, až mříže padnou.)
SBOR:
Dej nám napít, kráso, svého plamene,
svého plamene, svého plamene!
Spal nám v duši trýzeň touhy šílené,
touhy šílené, touhy šílené!
Dej pít, kráso, napít nám dej!
Jak ty, kráso, hoříš, ale neshoříš,
ale neshoříš, ale neshoříš!
To spíš sama spálíš každou mříž,
spálíš každou mříž, spálíš každou mříž.
Spal mříž, kráso, spal nám tu mříž!
OPONA.
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